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1. ОБЩИ ПОЛОЖЕНИЯ 1. GENERAL PROVISIONS
1.1. Настоящите общи условия („Общите
условия”) са приложими към всеки Договор
(както е дефинирано по-долу), сключен от
Каолин.

1.1. These general terms and conditions (the
“General Terms”) are applicable to each
Agreement (as defined below) concluded by
Kaolin.

1.2. Към Договорите се прилагат единствено
Общите условия и действието на общи
условия на Насрещна страна е изключено.

1.2. The General Terms will be applied
exclusively to the Agreements and all general
terms of Counterparties will be excluded.

1.3. Общите условия са неразделна част от
Договорите, сключени от Каолин, и не могат да
се разглеждат самостоятелно. За всички
неуредени в Договор въпроси се прилагат
Общите условия. При противоречие между
разпоредбите на Договор и тези на Общите
условия, предимство имат разпоредбите на
Договора.

1.3. The General Terms are an integral part to the
Agreements, entered by Kaolin and shall not be
considered independently. All matters not
explicitly regulated by an Agreement shall be
governed by the General Terms. If there is a
discrepancy between the provisions of an
Agreement and of the General Terms, the
provisions of the Agreement shall prevail.

1.4. Разпоредбите на Общите условия са
приложими към всички видове Договори освен
тези разпоредби от тях, за които изрично е
предвидено, че са приложими единствено към
определен вид Договори.

1.4. The provisions of the General Terms are
applicable to all types of Agreements except
those provisions, for which it is explicitly set out
that they apply to a specific type of Agreements
only.

1.5. Заглавията на разделите са включени
единствено за удобство и улеснение при
препращане и не засягат тълкуването на
Договора, Общите условия или която и да е
тяхна разпоредба.

1.5. Headings of sections are included for
convenience and ease of reference only and do
not affect the interpretation of the Agreement, the
General Terms or any of their provisions.

1.6. Препратките към член или раздел са
препратки към член или раздел на Общите
условия освен ако изрично не е посочено друго
в текста.

1.6. A reference to an article or a section is a
reference to an article or a section of the General
Terms, unless specifically set out otherwise in the
text.

1.7. Препратките към нормативни актове са
препратки към тяхната най-актуална версия, а
в случай че бъдат отменени – към нормативния
акт, който регулира съответната материя.

1.7. References to legislative acts are references
to their most up-to-date version and if they have
been repealed – to the legislative act which
regulates the respective matter.

2. ДЕФИНИЦИИ 2. DEFINITIONS
Навсякъде, където са използвани в Договор и
Общите условия, следните термини и изрази
ще имат значението, посочено по-долу:

Whenever used in an Agreement and the
General Terms, the following terms and
expressions shall have the meaning set forth
below:

„Възнаграждение“ означава сумата, която
Каолин заплаща на Насрещната страна за
предоставени Услуги и придобиване на
резултатите от тях;

“Remuneration” means the value paid by Kaolin
to the Counterparty for the provided Services and
acquiring the title over their results;

„Договор” означава договор, сключен между
Каолин и Насрещна страна по реда на чл. 10.1

„Agreement” means an agreement concluded
between Kaolin and a Counterparty as set out in
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и 10.2, по силата на който Каолин е
възложител и (без изброяването да е
изчерпателно) придобива право на
собственост върху Стоки или Оборудване или
възлага извършването на Услуги, като
понятието включва и договори със смесен
характер. Договорът включва Общите условия,
всички приложения към него, както и
описаните в Договора документи (без
изброяването да е изчерпателно: разрешение
за строеж, инвестиционен проект и др.), и се
изпълнява в съответствие с тях. За
избягването на съмнение, Договор е налице и
в случаите на изпратена от Каолин електронна
поръчка до Насрещната страна без
необходимост да бъде подписана, която е
била потвърдена от Насрещната страна
изрично, с конклудентни действия или не е
била отхвърлена изрично в предвидения в
Общите условия срок;

art.10.1 and 10.2, under which Kaolin is an
assignor and (without the list being exhaustive)
under which Kaolin acquires the title over
Commodities or Equipment or assigns the
performance of Services or an agreement
combining different elements. The Agreement
includes the General Terms, all attachments to it
and the documents described in it (without the list
being exhaustive: construction permits,
investment projects etc.) and is performed in
compliance with them. For the avoidance of
doubt, an Agreement will be present in case an
electronic purchase order, regardless if signed or
not, is sent by Kaolin to the Counterparty and is
confirmed explicitly or by implication or has not
been explicitly rejected within the term set out in
the General Terms;

„Задание за проектиране“ е заданието, което
се прилага към Договори за изработка на
инвестиционен проект, в което се съдържат
изискванията към съответния инвестиционен
проект;

“Investment Project Specifications” are the
specifications which are applied to Agreements
for developing of investment projects and which
contain the requirements to the respective
investment project;

„Каолин” означава „Каолин” EАД, ЕИК:
827182866, със седалище и адрес на
управление: област Русе, община Ветово, гр.
Сеново 7038, ул. „Дъбрава“ № 8;

“Kaolin” means Kaolin EAD, UIC 827182866,
seat and managing address at 8 Dabrava Str.,
Vetovo Municipality, Russe District, town of
Senovo, 7038;

„КСС“ означава количествено-стойностна
сметка, в която са описани всички артикули и
дейности за изпълнението на Договор, техните
количества, мерни единици и единични цени;

“Bill of Quantity” means the document in which
all components and activities for the performance
of an Agreement are described together with their
quantities, units of measurement and unit prices;

„Насрещна страна” означава физически или
юридически лица, включително
неперсонифицирани правни субекти, имащи
функцията на продавач, изпълнител или
съвместяващи различни функции, в
зависимост от Договора;

„Counterparty” means a person or a legal entity,
including parties which are not legally
incorporated, which have the function of a seller,
contractor or combine different functions
depending on the Agreement;

„Обект“ означава дадена производствена
единица, сграда, терен или помещение, наето,
използвано или собственост на Каолин,
включително такива, които предстои да бъдат
изградени;

“Site” means a production unit, building, land plot
or premise, rented, used or owned by Kaolin,
including such which are still to be constructed;

„Оборудване“ означава технологично
оборудване, което е поръчано, за да се
използва във връзка с дейностите на Каолин,
или по друг начин е предмет на Договор, като
това включва, без изброяването да е
изчерпателно, транспортьори, товарачна
техника, ламелни сгъстители и др., като
понятието включва и доставените заедно с
Оборудването съпътстващи консумативи и
резервни части;

“Equipment” means technological equipment
ordered to be used by Kaolin in its activities or
otherwise subject of an Agreement, and includes
without the list being exhaustive conveyors,
loading machines, lamella thickeners etc.
including all other additional consumables and
spare parts delivered together with the
Equipment;

„Работни проби“ означава провеждането на
72-часови работни проби (или със съответната

“Performance Test” means the execution of a
72-hour performance test (or with the respective
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различна договорена продължителност) на
Оборудване в реална работна среда за
доказване на възможността му за непрекъсната
работа и достигане на заложените в Договора
работни параметри;

different agreed duration) of Equipment in real
working environment in order to attest its capacity
for interrupted operation and reaching the
working values warranted in the Agreement;

„РР“ означава ремонтни работи; “Renovation Works” means works for
renovation;

„СМР“ означава строително-монтажни работи; “Construction Works” means works for
construction and installation;

„Спецификация“ означава техническа
спецификация, в която са описани
качествените и техническите характеристики на
Стока или Оборудване;

“Specifications” means the technical
specifications which set out the qualities and the
technical characteristics of Commodities or
Equipment;

„Стока“ представлява движима вещ, върху
която Каолин придобива право на собственост.
В посоченото понятие не се включва
Оборудване;

“Commodity” is movable property acquired by
Kaolin. The term does not include Equipment;

„Страни” означава Каолин и Насрещната
страна заедно, а „Страна” означава всеки един
от тях;

“Parties” means Kaolin and the Counterparty
jointly, and “Party” means each one of them;

„Услуги“ означава всички възложени дейности
и услуги на Насрещната страна по Договора;

“Services” means all activities and services
assigned to the Counterparty under the
Agreement;

„Цена“ означава стойността, за която Каолин
придобива правото на собственост върху Стока
или Оборудване.

“Price” means the value for which Kaolin
acquires the title over Commodities or
Equipment.

3. ЦЕНИ, ВЪЗНАГРАЖДЕНИЯ. НАЧИН НА
ПЛАЩАНЕ.

3. PRICES, REMUNERATION. MANNER OF
PAYMENT.

3.1. В случай че Цената или Възнаграждението
се формират от два или повече компонента, то
техните единични цени са уредени в КСС или в
приложена към Договора ценова листа.

3.1. If the Price or the Remuneration is formed by
two or more components their unit prices are set
out in the Bill of Quantity or in attached to the
Agreement price list.

3.2. Каолин дължи заплащане на Цената или
Възнаграждението единствено за реално
изпълнените доставки и предоставени Услуги.
Ако Цената или Възнаграждението e
договорено като фиксирано общо
възнаграждение, то Каолин няма
задължението да заплаща за допълнително
извършени дейности и доставки, освен ако
допълнително извършените дейности и
доставки не са изрично одобрени от Каолин в
писмена форма.

3.2. Kaolin pays Price or Remuneration only for
actually completed deliveries and provided
Services. If the Price or Remuneration is defined
as lump sum, Kaolin will not be obliged to pay for
additionally performed works or deliveries, unless
the additionally performed works or deliveries are
explicitly approved by Kaolin in writing.

3.3. При липса на изрична договорка относно
начина на плащане се приема, че Цената или
Възнаграждението се заплащат, след като
Насрещната страна изпълни пълно и
качествено задълженията си във връзка със
Стока, Оборудване или Услуги,
представляващи предмета на Договора,
потвърдено от Каолин или съответните
компетентни органи, ако е приложимо. Ако за
дадено плащане не е предвиден срок, се
приема, че то се извършва в срок до 30
(тридесет) календарни дни от настъпването на

3.3. In case of no explicit agreement on the
manner of payment, the Price or Remuneration is
paid after the Counterparty completes fully and
with the agreed quality its obligations related to
Commodity, Equipment or Services representing
the subject of the Agreement which is confirmed
by Kaolin or by the competent authorities if
applicable. If no term is set out for a payment, it
will be made in a period of 30 (thirty) calendar
days after the occurrence of the condition set out
in the previous sentence or respectively of the
condition set out explicitly in the Agreement.
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условието, посочено в предходното изречение
или от съответното друго условие, посочено
изрично в Договора.
3.4. Ако в Договор е предвидено извършване на
авансово плащане, то се извършва в
зависимост от случая и ако е приложимо след
предоставяне от Насрещната страна на един
или повече от следните документи: проформа
фактура, която се предоставя задължително,
банкова гаранция, застрахователни полици,
необходими разрешителни, лицензи.

3.4. If an advance payment is set out in the
Agreement, it is made depending on the case and
if it is applicable after the Counterparty presents
one or more of the following documents: a
proforma invoice which is compulsory, a bank
guarantee, insurance contracts, necessary
permits, licenses.

3.5. При договорени авансови плащания с
размер 20 000 евро или повече условие за
извършване на плащането е предоставянето от
Насрещната страна на банкова гаранция, с
която се обезпечава изпълнението на
задълженията на Насрещната страна по
Договора. Банковата гаранция се издава в
полза на Каолин преди започването на
изпълнението на Договора, като тя следва да е
безусловна и неотменима, на първо поискване,
в размера на съответното авансово плащане с
включен ДДС и се издава с текст и от банка,
потвърдени предварително от Каолин.

3.5. In case of agreed advance payments in the
amount of 20 000 EUR or more a condition for
making the payment is the provision by the
Counterparty of a bank guarantee which
guarantees the completion of the obligations of
the Counterparty under the Agreement. The bank
guarantee is unconditional, irrevocable, at first
demand in the amount of the advance payment
including VAT issued in the benefit of Kaolin
before the commencement of the performance of
the Agreement. The text of the bank guarantee
and the bank are confirmed by Kaolin prior to its
issuance.

3.5.1. Банковата гаранция се издава със срок на
валидност, покриващ поне допълнителни 60
(шестдесет) календарни дни след очакваното
настъпване на предвиденото условие за
освобождаването ѝ. В случай че условието за
освобождаване на банковата гаранция не бъде
реализирано в срока ѝ на валидност,
Насрещната страна следва да удължава срока
на банковата гаранция за допълнителни
периоди от 60 (шестдесет) календарни дни,
докато съответното условие за
освобождаването ѝ не бъде изпълнено.

3.5.1. The bank guarantee is issued for a validity
term covering at least additional 60 (sixty)
calendar days after the date of the expected
occurrence of the condition for its release. If the
condition for its release is not completed within its
validity term, the Counterparty extends the period
of the bank guarantee for additional periods of 60
(sixty) calendar days until the condition for its
release is completed.

3.5.2. При Договорите с предмет доставка на
Стоки или Оборудване условие за
освобождаване на банковата гаранция е
предоставянето на Стоката или Оборудването
на Каолин и приемането им от Каолин без
възражения за видими дефекти и
несъответствия с Договора. При Договорите за
Оборудване, което се въвежда в експлоатация
на база акт на компетентен орган, условието за
освобождаване е влизането в сила на
съответния акт.

3.5.2. Under the Agreements for delivery of
Commodities or Equipment the condition for
release of the bank guarantee is the provision of
the Commodity or the Equipment to Kaolin and
their acceptance by Kaolin without remarks
regarding visible defects and incompliance with
the Agreement. For Agreements in which
Equipment is put into operation based on a deed
of a competent body the condition for release is
the entry into force of the respective deed.

3.5.3. При Договорите, които включват Услуги,
условието за освобождаване на банковата
гаранция е приемането на резултата от тях от
Каолин като съответстващ с Договора. При
Услуги, които се въвеждат в експлоатация на
база акт на компетентен орган, условието за
освобождаване е влизането в сила на
съответния акт.

3.5.3. Under Agreements which include Services
the condition for release of the bank guarantee is
the acceptance of their results by Kaolin as
compliant with the Agreement. For Services
which are put into operation based on a deed of
a competent body the condition for the release is
the entry into force of the respective deed.

3.5.4. При Договорите, в които са предвидени
междинни частични плащания с приспадане на

3.5.4. Under Agreements in which it is set out that
the advance payment will be deducted from
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аванс, условие за освобождаване на банковата
гаранция е приспадането от междинните
плащания на сума, равна на авансовото
плащане.

partial interim payments, the condition for
releasing the bank guarantee is the deduction
from the partial interim payments of an amount
equal to the advance payment.

3.6. Насрещната страна предоставя парична
гаранция за добро изпълнение на
задълженията си по Договор, ако е изрично
предвидено в него, която служи за
обезпечаване на изпълнението на
задълженията на Насрещната страна по
Договора и вземанията на Каолин във връзка с
него. Каолин има право да приспада от
гаранцията за добро изпълнение дължимите от
Насрещната страна договорни обезщетения,
разходи и суми за удовлетворяване на всякакви
претенции на Каолин по Договора. Aко бъде
извършено удържане в хода на изпълнение на
Договора, Насрещната страна се задължава в
срок до 3 (три) работни дни да възстанови
гаранцията за добро изпълнение до размера
преди удържането.

3.6. The Counterparty provides a monetary
guarantee for the compliant performance of its
obligations under the Agreement if it is explicitly
set out thereunder, which serves as a collateral
for the performance by the Counterparty of its
obligations under the Agreement and for Kaolin’s
receivables from the Counterparty in relation to
the Agreement. Kaolin has the right to withhold
from the guarantee the due by the Counterparty
remedies, expenses and amounts for covering all
Kaolin’s claims under the Agreement. If a certain
amount is deducted within the course of
performing the Agreement, the Counterparty is
obliged in a period of 3 (three) business days to
restore the guarantee back to its previous
amount.

Посочената гаранция се осигурява от
Насрещната страна чрез задържане от Каолин
от размера на всяко дължимо плащане по
Договора (с изключение на първоначално
авансово плащане) на 10% (десет процента) от
съответната сума без ДДС. Каолин не дължи
лихви за периода от задържането на сумата на
гаранцията за добро изпълнение до
възстановяването ѝ на Насрещната страна.
Каолин възстановява на Насрещната страна
гаранцията за добро изпълнение в срок до 60
(шестдесет) календарни дни от настъпването
на условието за освобождаването ѝ. Ако не е
уговорено друго, за условие за освобождаване
се приема пълното и качествено изпълнение от
Насрещната страна на всичките ѝ задължения
във връзка със Стока, Оборудване или Услуги,
представляващи предмета на Договора,
потвърдено от Каолин, или съответно
въвеждането на съответния Обект или
Оборудване в експлоатация от компетентните
органи, когато е приложимо.

In order to obtain the described guarantee Kaolin
withholds from every payment due by the
Counterparty under the Agreement (except from
the initial advance payment)10% (ten percent) of
the respective amount excl. VAT. Kaolin is not
obliged to pay interest for the period from
withholding the amount of the guarantee until it is
restored to the Counterparty. Kaolin restores to
the Counterparty the guarantee in a period of 60
(sixty) calendar days after the condition for its
release is completed. If it is not agreed otherwise,
the condition for release of the guarantee is the
full and compliant performance of the
Counterparty of all of its obligations under the
Agreement related to Commodities, Equipment
or Services, representing the subject of the
Agreement, which is confirmed by Kaolin or
respectively the putting into operation of the
respective Site or Equipment by the competent
authorities when applicable.

3.7. Насрещната страна извършва
допълнителни доставки и дейности по
Договора, които не са били възложени
първоначално, единствено след писмено
одобрение от страна на Каолин, като Каолин не
е задължен да заплаща за доставки и дейности,
извършени без негово одобрение. Уговорените
в Договора единични цени (съответно
договорената крайна Цена или
Възнаграждение) са окончателни, не подлежат
на индексация или увеличение и включват
всички разходи и печалбата на Насрещната
страна по пълното, качествено и навременно
изпълнение на всичките ѝ задължения по

3.7. The Counterparty performs additional
deliveries and work under the Agreement which
were not assigned initially only after receiving a
written approval from Kaolin and Kaolin will not
be obliged to pay for deliveries and work
completed without its approval. The unit prices
(respectively the agreed lump sum Price or
Remuneration) set out in the Agreement are final,
will not be subjected to indexation or increased
and include all expenses and the profit of the
Counterparty for the full and timely performance
in compliance with the Agreement of all of its
obligations under the Agreement, unless
otherwise agreed for in writing.
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Договора освен ако има изрична писмена
договорка за друго.
3.8. Каолин има право да променя обхвата на
доставките и работата по Договора, като се
прилагат вече договорените единични цени, а
при липса на такива, условията се договарят
допълнително.

3.8. Kaolin has the right to change the scope of
deliveries and work under the Agreement in
which case will be applied the already agreed unit
prices, and if there are no such the conditions are
additionally agreed.

3.9. Всички плащания по Договора се
извършват с банков превод по банковата
сметка, посочена във фактурата, издадена от
Насрещната страна. Каолин има право да
изискa от Насрещната страна да предостави
удостоверение за банкова сметка от
съответната банка, преди да премине към
плащане.

3.9. All payments under the Agreement will be
made via wire transfer to the bank account
specified in the Counterparty’s invoice. Kaolin
may require the Counterparty to provide a bank
account certificate from the respective bank
before making the payment.

4. СРОК ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ. 4. PERFORMANCE TERM.
4.1. Срокът за изпълнение на Договора
стартира от сключването му или от
извършването на първоначалното авансово
плащане, ако е предвидено такова. За
Договори за извършване на СМР/РР се приема,
че срокът за изпълнение стартира от
предоставянето на Насрещната страна на
достъп до Обекта, което се удостоверява с
протокол.

4.1. The term for completing the Agreement
starts from the moment of its signing or making
the initial advance payment if such is set out. For
Agreements for Construction Works and
Renovation Works the term for performance
starts after provision of access to the Site to the
Counterparty which is attested in a protocol.

4.2. При Договори, които включват Услуги за
СМР/РР, изработка или монтаж на Оборудване,
Насрещната страна изготвя и представя на
Каолин в деня на сключването на Договора или
допълнително договорен срок детайлен линеен
график за изпълнението на Договора, чиито
последователност и срокове стават
обвързващи за Насрещната страна след
потвърждението му от Каолин.

4.2. Under Agreements which include Services
for Construction Works or Renovation Works,
manufacturing or installation of Equipment the
Counterparty develops and present to Kaolin at
the day of signing of the Agreement or within an
additionally agreed term detailed linear schedule
for the performance of the Agreement whose
sequence and terms become binding upon the
Counterparty after its confirmation by Kaolin.

5. ИЗПЪЛНЕНИЕ. ПРИЕМАНЕ НА
РЕЗУЛТАТИ.

5. PERFORMANCE. ACCEPTANCE OF
RESULTS.

Общи положения General Principles
5.1. При всички Договори, независимо от вида
им, приемането на изпълнение по Договора от
Каолин се извършва от изрично посочените от
Каолин лица в приложение към Договора или в
комуникация с Насрещната страна и
единствено тяхното волеизявление има
обвързващ ефект. Насрещната страна се
представлява от посочените от нея лица по
посочения в предходното изречение начин, но
и от всяко друго лице, за което основателно
може да се смята, че извършва съответните
действия от името на Насрещната страна
(например шофьори, технически ръководители
и др.)

5.1. Under all Agreement, regardless of their
type, the acceptance of performance under the
Agreement by Kaolin will be made by the
explicitly listed persons by Kaolin in attachment
to the Agreement or in correspondence to the
Counterparty and only their statements will be
binding. The Counterparty will be represented by
the persons listed by it in the manner set out in
the previous sentence but also by any other
person for whom it can be reasonably believed to
be performing the respective action on behalf of
the Counterparty (for example drivers, technical
managers etc.)

Доставки на Стоки и Оборудване Deliveries of Commodities and Equipment
5.2. Доставките на Стоки и Оборудване се
извършват съгласно посоченото в Договора
условие по Incoterms® 2020 до посочената в

5.2. The deliveries of Commodities and
Equipment are performed in compliance with the
agreed Incoterms® 2020 rule to the destination
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Договора дестинация. Ако не е посочено
условие или дестинация, се приема, че
доставките се извършват на риск и за сметка на
Насрещната страна до договорения
адрес/Обект или съответно до адреса на
управление на Каолин, ако такъв не е посочен.
Страните се съгласяват, че е позволено
извършването на частични доставки (освен в
случаите по чл. 5.3) на отделни части или
компоненти в рамките на уговорения срок за
доставка/изпълнение. Насрещната страна
уведомява Каолин в разумен срок преди
извършването на всяка от доставките. При
всяка доставка Насрещната страна предоставя
всички декларации за съответствие,
декларации за експлоатационни показатели,
сертификати, протоколи от проверки,
разрешения за употреба, ръководство за
употреба и останалите необходими документи
за последващата експлоатация на Стоки или
Оборудване. Насрещната страна опакова
доставяните Стоки и Оборудване по подходящ
за транспортиране начин с оглед
предпазването им от вреди при
транспортиране.

set out in the Agreement. If such condition or the
destination is not explicitly set out, the deliveries
are made by the Counterparty at its risk and
expense to the agreed address/Site or
respectively the management address of Kaolin if
such is not given. The Parties agree that partial
deliveries of separate parts or components within
the agreed delivery term/performance term are
allowed (except in the cases set out in art. 5.3).
The Counterparty informs Kaolin in a reasonable
term before the completion of each of the
deliveries. At every delivery the Counterparty
provides all conformity declarations, declarations
of performance, certificates, protocols from
inspections, permits for usage, user manual and
all necessary documents for the subsequent
operation of the Commodities or Equipment. The
Counterparty packs the delivered Commodities
and Equipment in a manner suitable to protect
them from damages during transportation.

5.3. При Договори с условие на доставка EXW
или FCA Incoterms 2020® и във всички останали
случаи, в които доставката не се извършва до
Обект на Каолин, частични доставки не са
позволени. При посочените доставки
Насрещната страна уведомява Каолин поне 10
(десет) работни дни преди предоставянето на
Стоката или Оборудването, като уточнява
конкретното място за получаване от Каолин,
очаквания размер на товара и предоставя
окончателен опаковачен списък (packing list).

5.3. Partial deliveries are not allowed under
Agreements in which the agreed delivery rule is
EXW or FCA Incoterms® 2020 as well as in all
other cases when the delivery is not to a Site of
Kaolin. In such deliveries the Counterparty
informs Kaolin at least 10 (ten) business days
prior to handing the Commodity or Equipment
and specifies the exact place of their receipt by
Kaolin, the expected size of the load and provides
a final packing list.

5.4. При Договор за доставка на Оборудване
Насрещната страна извършва тест на
Оборудването в свой обект (Factory Acceptance
Test), преди да го предостави на Каолин. За
целите на посочения тест Насрещната страна
сглобява Оборудването и тества работата му
без суровина, за да удостовери, че то работи в
съответствие с Договора. Оборудването се
доставя единствено, ако посоченият тест е бил
успешен. Насрещната страна уведомява
Каолин за деня на извършването на теста, а ако
представител на Каолин не може да присъства
лично на него, Насрещната страна
удостоверява резултатите от теста по избор на
Каолин с предоставянето на връзка на живо, с
видео или снимков материал. Успешното
провеждане на теста се потвърждава от
Страните с подписването на протокол без
значение от начина на провеждането му и
удостоверяването на резултатите от него от
Насрещната страна.

5.4. Under Agreements for delivery of Equipment
the Counterparty performs a factory acceptance
test of the Equipment at its site before providing
it to Kaolin. For the purpose of the mentioned test
the Counterparty assembles the Equipment and
tests its operation without raw material in order to
attest that it operates in compliance with the
Agreement. The Equipment is delivered only if
the test is successful. The Counterparty informs
Kaolin about the day of conducting the test and if
a representative of Kaolin cannot be present at it
the Counterparty attests the results of the test at
the discretion of Kaolin by live stream, video or
photos. The successful execution of the test is
confirmed by the Parties by signing a protocol
regardless of the manner in which the test is
executed and in which the results of it are
attested by the Counterparty.
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5.5. Каолин извършва проверка за количеството
и видими дефекти и несъответствия на Стоката
или Оборудването в срок до 30 (тридесет)
календарни дни от получаването им. При
доставка на Стоки, които се заплащат на база
тегло, Каолин има право да извърши проверка
на теглото им на избран от него кантар, като
получените резултати са обвързващи за
Страните. Извършването на плащане за Стока
или Оборудване не отменя и не ограничава
правата на Каолин за проверка на Стоката или
Оборудването и правото му на искове и
претенции при наличие на дефекти или
несъответствия с Договора.

5.5. Kaolin inspects the quantity of the
Commodities and the Equipment and their quality
for visible defects and incompliances within 30
(thirty) calendar days after receiving them. If the
delivered Commodities are paid based on their
weight, Kaolin may measure it on a weighing
machine selected by it and the results of the
measurement will be binding upon the Parties.
Making payment for a Commodity or Equipment
does not waive or limit Kaolin’s rights to inspect
the Commodity or Equipment and its rights to file
claims and requests in case of defects or
incompliances with the Agreement.

5.5.1. В случай че доставянето на Стоки или
Оборудване е придружено с Услуги (например,
но без да е изчерпателно, при Договори за СМР
и РР, при наличие на сглобяване и монтаж на
Оборудване) Каолин извършва проверка на
количеството и качеството на Стоките и
Оборудването за видими дефекти при
извършване на проверка на резултата от
Услугите по чл. 5.9 и чл. 5.10. В посочения
случай сроковете за проверка на количеството
и качеството на Стоките и Оборудването за
видими дефекти и несъответствия не започват
да текат от получаването на Стоката или
Оборудването от Каолин.

5.5.1. If the delivery of Commodities or
Equipment is followed by the provision of
Services (for instance but without being
exhaustive for Agreements for Construction
Works and Renovation Works, Agreements
which include assembling and installation of
Equipment) Kaolin inspects the quantity and the
quality of the Commodities and the Equipment for
visible defects during the inspection of the results
of the Services as set out in art. 5.9 and 5.10. In
such case the terms for inspecting the quantity of
the Commodities and the Equipment and their
quality for visible defects and incompliances do
not start after the receipt of the Commodities or
the Equipment by Kaolin.

5.6. При липса на видими дефекти и
несъответствия с Договора Каолин приема
Стоката или Оборудването като съответстващи
с Договора, като това не отменя правата на
Каолин при установяване на скрити дефекти.
При наличие на видими дефекти или
несъответствия, Каолин уведомява
Насрещната страна, която е задължена да
отстрани за своя сметка неизпълнението си във
възможно най-кратък срок, съгласуван с
Каолин. Ако това не бъде извършено, Каолин
има правото да отстрани неизпълнението сам
или със съдействието на трети лица за сметка
на Насрещната страна, без това да влияе на
валидността на предоставените от нея
гаранции по Договора и без това да ограничава
останалите права на Каолин, предвидени в
законодателството и/или по Договора,
включително да развали Договора изцяло или
частично по преценка на Каолин поради
неизпълнение на Насрещната страна.

5.6. If there are no visible defects and
incompliances with the Agreement Kaolin
accepts the Commodity or the Equipment as
compliant with the Agreement, which does not
waive Kaolin’s claims in case of hidden defects.
If there are visible defects or incompliances,
Kaolin informs the Counterparty, which will be
obliged to correct its default as soon as possible,
within a term as agreed with Kaolin. If this
obligation is not completed within the given
period Kaolin has the right to correct the default
on its own or with the assistance of third parties
at the expense of the Counterparty without this to
have any effect on the validity of the warranties
provided by it under the Agreement and without
limiting the rest of Kaolin’s rights under the
applicable legislation, and/or under the
Agreement, including to rescind the Agreement
fully or partially at Kaolin’s discretion due to a
default of the Counterparty.

Предоставяне на Услуги Provision of Services
5.7. Дейностите, които Каолин следва да
извърши самостоятелно за целите на
изпълнението на Договора (например
строителни дейности, изграждане на ел.
инсталации или др.), се посочват изрично в
Договора. В този случай, предприетите от

5.7. The activities which should be completed by
Kaolin for the performance of the Agreement (for
instance construction works, building of electricity
installations etc.) are explicitly listed in the
Agreement. In this case Kaolin’s activities do not
limit or make invalid the warranties provided by
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Каолин действия не водят до невалидност или
ограничаване на предоставените от
Насрещната страна гаранции по Договора.
Насрещната страна е задължена да провери
тяхното качество и да продължи с
изпълнението, след като се увери, че то е
достатъчно добро. В случай че Насрещната
страна не е информирала Каолин в писмена
форма за несъответствие във връзка с
извършените от последното дейности,
незабавно след достъпа на Насрещната страна
до тях, счита се, че те са приети от Насрещната
страна без забележки.

the Counterparty under the Agreement. The
Counterparty is obliged to inspect their quality
and to proceed with the performance of the
Agreement after it confirms that it is sufficient. If
the Counterparty has not informed Kaolin in
writing of any non-conformity in relation to the
works performed by the latter, immediately after
the Counterparty has gained access to them,
they shall be deemed to have been accepted by
the Counterparty without remarks.

5.8. При предоставяне на Услуги, свързани с
инсталиране и монтаж на Оборудване,
Насрещната страна осигурява и монтира и
съответните необходими връзки между
отделните компоненти на доставеното
Оборудване и останалите инсталации и
съоръжения в Обекта.

5.8. In case of provision of Services related to the
assembly and installation of Equipment the
Counterparty provides and installs the necessary
connections between the separate components
of the delivered Equipment and the rest of the
facilities in the Site.

5.9. Каолин има право да извършва преглед на
качеството на извършваните Услуги във всеки
един момент. В случай че Каолин установи
неизпълнение на Насрещната страна, Каолин я
уведомява, като Насрещната страна се
задължава да отстрани за своя сметка
неизпълнението си във възможно най-кратък
срок, съгласуван с Каолин. При неизпълнение
на Насрещната страна се прилагат правилата
на чл. 5.11.

5.9. Kaolin has the right to inspect the quality of
the Services at any time. If Kaolin discovers a
default of the Counterparty, Kaolin informs it and
the Counterparty undertakes to correct its default
at its expense as soon as possible, within a term
agreed with Kaolin. In case of default of the
Counterparty the rules of art. 5.11. will be applied.

5.10. След приключването на Услугите
Страните извършват съвместен финален оглед
на извършената работа в уговорен от тях ден. В
случай че резултатът от Услугите съответства
на Договора, указанията на Каолин и
приложимите норми и стандарти и Насрещната
страна е предоставила всички изискани
документи, Страните потвърждават това с
подписването на приемателен протокол, като
подписването на посочения протокол не
отменя правата на Каолин при установяване на
скрити дефекти. Протоколът отразява всички
реално извършени дейности и размера на
дължимото окончателно Възнаграждение.

5.10. After the completion of the Services the
Parties conduct jointly a final inspection of the
work at a date agreed by them. If the result of the
Services complies with the Agreement, the
instructions of Kaolin and the applicable norms
and standards and the Counterparty has
provided all required documents the Parties
attest this by signing an acceptance protocol
which does not waive Kaolin’s rights in case of
hidden defects. The protocol attests all actually
performed activities and the amount of the due
final Remuneration.

При Услуги, които се извършват на база
издадено разрешение за строеж, в последния
ден от срока за изпълнение на Договора
резултатите от Услугите следва да отговарят на
установените нормативни изисквания и
изискванията на Договора и да бъдат в
състояние, позволяващо подписването на акт.
обр. 15 съгласно Наредба No. 3/2003 за
съставяне на актове и протоколи по време на
строителството.

If Services are performed on the basis of a
construction permit, on the last day of the term for
performance of the Agreement the results of the
Services should comply with the applicable
regulation and the requirements of the
Agreement and to be in a condition which allows
the signing of a protocol template 15 of Ordinance
No. 3/2003 for drafting of deeds and protocols
during construction.

5.10.1. Междинно отчитане и приемане на
етапи от Услуги се извършва и е основание за
извършване на плащане, в случай че е изрично

5.10.1. Interim reporting and acceptance of
stages of Services is done and is grounds for
payments only if it is explicitly set out in the
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предвидено в Договора. Проверки на скрити
работи (подлежащи на закриване при
изпълнение на технологично следващите ги
такива, поради което техните количество и
качество не могат да бъдат определени след
закриването им) и отразяването им в протокол
не се приема за междинно отчитане и
основание за извършване на плащане.

Agreement. Inspections of hidden works
(covered after the completion of the works
following them in the process due to which their
quantity and quality cannot be inspected due to
their coverage) and attesting the results from
them in a protocol is not considered interim
reporting and grounds for payment.

5.11. Ако при окончателния оглед на
резултатите от предоставени Услуги бъде
установено от Каолин или компетентен орган,
че са налице липси, недостатъци или
несъответствия в доставени Стоки или
Оборудване или съответно неизвършени
работи или некачествено извършени работи по
Услуги, Страните съставят протокол, в който
описват естеството на неизпълнението на
Насрещната страна, а за нея възниква
задължението да извърши за своя сметка
дейностите по отстраняването на
неизпълнението в рамките на определен от
Каолин разумен срок. Ако Насрещната страна
не отстрани неизпълнението си в посочения
срок, Каолин има право да го отстрани сам или
със съдействието на трети лица за сметка на
Насрещната страна, без това да влияе на
валидността на и да ограничава
предоставените от нея гаранции по Договора.
Посочените права не ограничават останалите
права на Каолин, предвидени в приложимото
законодателство и/или по Договора,
включително да развали Договора изцяло или
частично по преценка на Каолин поради
неизпълнение на Насрещната страна.

5.11. If at the final inspection of the results of
provided Services it is discovered by Kaolin or a
competent body that there are non-delivered,
defective or incompliant Commodities or
Equipment or respectively non-completed or
incompliant Services, the Parties prepare a
protocol in which they describe the default of the
Counterparty and the Counterparty is obliged to
perform at its expense the activities for correcting
the default within a reasonable period defined by
Kaolin. If the Counterparty does not correct its
default within the given term, Kaolin has the right
to do it on its own or with the assistance of third
parties at the expense of the Counterparty
without this to affect the validity or limit the
warranties provided under the Agreement. The
given rights do not limit the rest of the rights of
Kaolin under the applicable legislation and/or
under the Agreement, including to rescind the
Agreement fully or partially at Kaolin’s discretion
due to a default of the Counterparty.

5.12. В случай че Насрещната страна не се яви
за извършване на оглед или неоснователно
откаже да подпише протокол, протоколът се
съставя едностранно от Каолин и се изпраща
на Насрещната страна, като предписаните в
протокола дейности следва да бъдат
извършени от Насрещната страна в
определения в протокола срок. При
последващо неизпълнение, Каолин има
правата по предходния чл. 5.11.

5.12. If the Counterparty does not attend the
inspection of refuses to sign a protocol without
proper justification the protocol is signed
unilaterally by Kaolin and sent to the
Counterparty and the activities described in the
protocol should be completed within the term set
out in it. In case of subsequent default Kaolin has
the rights under the previous art. 5.11.

Договори, включващи проектиране Agreements including development of
engineering designs

5.13. Подлежащата на предаване работа се
изпраща на Каолин за проверка и становище в
електронен вид в общоприет четим формат, а в
случай на невъзможност или по искане на
Каолин - в хартиен екземпляр.

5.13. The work that is subject to submission is
sent to Kaolin for verification and approval
electronically in a commonly used and readable
format and if this is impossible or is requested by
Kaolin - in a paper copy.

5.14. В срок до 14 (четиринадесет) календарни
дни от получаване на работата Каолин следва
да я провери и изпрати на Насрещната страна
становище в писмена или електронна форма. В
това становище Каолин отразява искания за
редакции, поправки или липсата на такива.

5.14. Within 14 (fourteen) calendar days of
receipt of the work Kaolin must check it and send
to the Counterparty its response in writing or in
electronic form. Kaolin sets out in the response
its proposals for editions or corrections or the
absence of such.
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5.15. Насрещната страна поправя за своя
сметка недостатъците на работата си,
установени при преглед от Каолин, в срок от 7
(седем) календарни дни, след като бъде
уведомена за тях. При предаване на работа с
недостатъци се приема, че тя не е била приета
от Каолин, докато недостатъците не бъдат
отстранени.

5.15. The Counterparty rectifies, at its expense,
the defects of its work discovered as a result of
Kaolin’s inspection in a period of 7 (seven)
calendar days after being notified for them. If the
submitted work has defects, it is considered that
it has not been accepted by Kaolin until they are
rectified.

Каолин приема окончателно работата по
Договора с подписването на приемателен
протокол след проверка и поправянето на
установените недостатъци. В случай че
проектирането е последвано от други етапи от
Договор, приетата от Каолин работа по
проектиране става обвързваща за Страните за
по-нататъшното изпълнение на Договора
(например при изработка, сглобяване,
монтиране и въвеждане в експлоатация на
Оборудване на база технически чертежи).

The final acceptance by Kaolin is done after
inspection and the rectification of the ascertained
defects by signing an acceptance protocol. If the
development of the design is followed by stages
of an Agreement, the accepted designing work by
Kaolin becomes binding upon the Parties for the
further performance of the Agreement (for
instance for manufacturing, assembling, installing
and commissioning of Equipment based on
technical drawings).

5.16. За случаите, в които проектирането има за
цел изработката на инвестиционен проект, в
срок от 5 (пет) работни дни след приемането от
Каолин на работата на Насрещната страна в
пълен обем и окончателно съгласно чл. 5.15 по-
горе, съответният инвестиционен проект се
предава на Каолин на хартия в 5 (пет)
оригинални екземпляра във формата и носещи
всички необходими подписи съгласно
действащото законодателство.

5.16. For the cases in which the designing is
assigned for the development of an investment
project in a period of 5 (five) business days after
the final acceptance of the complete work of the
Counterparty by Kaolin in accordance with the
preceding art. 5.15, the investment project is
submitted to Kaolin on paper in 5 (five) originals
in the format and having all necessary signatures
as set out in the applicable legislation.

Договори с Работни проби Agreements including Performance Test
5.17. Работни проби се извършват, когато е
предвидено в Договора или в приложимото
законодателство. Работните проби се
извършват след приемане на Оборудването
и/или Услугите като съответстващи с Договора
от Каолин и след като Насрещната страна е
потвърдила, че функционират на оптимално
ниво.

5.17. Performance Tests are carried out when it
is set out in the Agreement or the applicable
legislation. The Performance Test is carried out
after the Equipment and/or the Services have
been accepted as compliant with the Agreement
by Kaolin and after the Counterparty has
confirmed that they operate at their optimal level.

5.18. Процедурата, условията за провеждането
на Работните проби и гарантираните параметри
се уреждат в Договора или приложена към
Договора работна гаранция.

5.18. The procedure, conditions for carrying out
the Performance Test and the warranted
performance values are set out in the Agreement
or in a process warranty attached to the
Agreement.

5.19. Успешното приключване на Работните
проби е налице, когато Оборудването работи
непрекъснато, съответства на Договора,
приложимите стандарти за такъв тип
оборудване и достига заложените гарантирани
параметри в работната гаранция. Успешното
приключване на Работните проби се
удостоверява от Страните с подписване на
протокол за резултатите от тях.

5.19. The Performance Test is successful if the
Equipment works without interruptions, complies
with the Agreement, the applicable standards for
such types of equipment and reaches the
warranted performance values set out in the
performance warranty. The successful
completion of the Performance Test is attested by
the Parties by signing a protocol.

5.20. В случай че Работните проби са
неуспешни, Страните удостоверяват това в
протокол от Работни проби, като Насрещната
страна извършва във възможно най-кратък срок

5.20. If the Performance Test is not successful
the Parties attest this in a Performance Test
protocol and the Counterparty brings at its risk
and expense the necessary additional fine tuning



12

на свой риск и за своя сметка необходимите
допълнителни настройки и подобрения в
Оборудването, включително, но не само
подмяна на части и компоненти от него, и
извършва във възможно най-кратък срок втори
Работни проби. В случай че и вторите Работни
проби бъдат неуспешни или ако бъде
установено, че отстраняването на дефекти или
несъответствия в Оборудването или
съответната част от него е невъзможно, Каолин
може да развали Договора по вина на
Насрещната страна. Недостигането на
непрекъсната работа на Оборудването или
който и да е от гарантираните параметри в
работната гаранция, се приема за съществен
недостатък и съществено неизпълнение на
Договора.

and improvements to the Equipment, including
but not limited to replacement of parts and
components and carries out a second
Performance Test as soon as possible. If the
subsequent Performance Test is not successful
or if it is attested that the correction of defects or
incompliances of the Equipment, or the
respective part of it, is not possible Kaolin may
rescind the Agreement due to a default of the
Counterparty. Not reaching uninterrupted work of
the Equipment or any of the warranted values set
out in the performance warranty is considered a
material breach and material default under the
Agreement.

5.20.1. В случай че изрично е договорено, че
недостигането до успешни Работни проби не се
приема за основание за разваляне на даден
Договор, Страните определят в Договора
размера на отговорността на Насрещната
страна за неизпълнението.

5.20.1. If it is explicitly set out that unsuccessful
Performance Test is not considered grounds for
termination of an Agreement, the Parties set out
in the Agreement the scope of the liability of the
Counterparty.

5.21. В случай че Насрещната страна не
извърши Работни проби, откаже да извърши
настройки и подобрения в Оборудването или
неоснователно откаже да подпише протокол за
резултатите от Работни проби, Каолин има
право да извърши Работните проби и
останалите необходими дейности и да състави
и подпише необходимите документи
самостоятелно или със съдействието на трети
лица за сметка на Насрещната страна, като в
този случай резултатите от Работните проби и
останалите дейности и посоченото в
съответните документи са обвързващи и за
двете Страни, годно основание са за
ангажиране на отговорността на Насрещната
страна и самостоятелното им извършване от
Каолин не влияе на валидността и не
ограничава предоставените от Насрещната
страна гаранции по Договора. Посочените
права не ограничават останалите права на
Каолин, предвидени в приложимото
законодателство и/или по Договора,
включително да развали Договора изцяло или
частично по преценка на Каолин поради
неизпълнение на Насрещната страна.

5.21. If the Counterparty does not carry out a
Performance Test, refuses to bring fine tuning or
improvements to the Equipment or refuses to
sign a protocol attesting the results of a
Performance Test without having proper
justification, Kaolin has the right to conduct the
Performance Test and the other necessary
activities and to prepare and sign the necessary
documents on its own or with the assistance of
third parties at the expense of the Counterparty
in which case the results of the Performance Test
and rest of the activities and the facts attested in
the respective documents are binding upon the
Parties, are valid grounds for engaging
Counterparty’s liability and being carried out or
drafted by Kaolin do not affect or limit the
warranties provided by the Counterparty under
the Agreement. The listed rights do not waive the
rest of Kaolin’s rights set out in the applicable
legislation and/or under the Agreement, including
to rescind the Agreement fully or partially at
Kaolin’s discretion due to a default of the
Counterparty.

5.22. След извършването на успешни Работни
проби Насрещната страна предоставя
обучение на избрани от Каолин негови
служители за работа с Оборудването.
Провеждането на обучението се удостоверява с
подписването на протокол между Страните.

5.22. After the completion of a successful
Performance Test the Counterparty provides
training for employees selected by Kaolin for
operating the Equipment. The completion of the
training is attested by signing a protocol between
the Parties.

6. ДРУГИ ПРАВА И ЗАДЪЛЖЕНИЯ 6. OTHER RIGHTS AND OBLIGATIONS
6.1. Насрещната страна може: 6.1. The Counterparty may:
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6.1.1. да използва подизпълнители за
изпълнението на задълженията си по Договора
след писмено потвърждение от страна на
Каолин. Насрещната страна отговаря за
предприетите от подизпълнителите действия
като за свои;

6.1.1. use subcontractors for the performance of
its obligations under the Agreement after
obtaining the written approval of Kaolin. The
Counterparty is liable for their actions as such are
undertaken by the Counterparty;

6.1.2. при предоставянето на Услуги в Обект да
съхранява необходимите ѝ за изпълнението на
Услугите оборудване, техника, материали,
строителни елементи и изделия в Обекта в
периода, необходим за извършването на
съответните Услуги. Рискът от тяхното
увреждане и погиване (включително в случаите
на кражба), се носи изцяло от Насрещната
страна.

6.1.2. for the provision of Services at a Site to
store at the Site the necessary equipment,
instruments, machinery materials, construction
elements and products during the period
necessary for the completion of the respective
Services. The Counterparty bears the risk of their
damaging and perishing (including in case of
theft).

6.2. Насрещната страна се задължава: 6.2. The Counterparty undertakes:
6.2.1. преди започване на изпълнението на
Договор да предостави на Каолин всички
изискуеми по закон или по Договора
разрешителни и застраховки (включително
доказателства за платени застрахователни
премии), както и да ги поддържа валидни през
цялото време на изпълнението на Договора.

6.2.1. before commencing the performance of the
Agreement to provide Kaolin with all permits and
insurance contracts required under applicable
law or the Agreement (including proofs for paid
insurance premiums) and to maintain them valid
throughout the whole performance of the
Agreement.

При издадена полица за застраховане, която не
е задължителна по закон, Каолин следва да
бъде вписан в съответната полица като
ползващо се лице за Обекта, където е
обективно възможно предвид спецификите на
конкретния застрахователен продукт. В случай
на претенции за обезщетение от страна на
Каолин, последният има право да ги предяви
директно пред застрахователя и да получи
обезщетение също директно от него.
Насрещната страна следва да поддържа
валидна посочената застраховка до пълното
завършване на дейностите по Договора и
въвеждането в експлоатация на дадения Обект
съгласно приложимото право.

For issued insurance contracts which is not
compulsory by law, Kaolin should be named in
the respective insurance contract as the
beneficiary of the Site, where objectively
possible, given the specific characteristics of the
insurance product concerned. In case of claims
for remedies Kaolin has the right to file them
directly to the insurance company and to receive
a remedy directly from them. The Counterparty is
obliged to keep the described insurance
coverage valid until the full completion of the
activities under the Agreement and putting into
operation of the respective Site in compliance
with the applicable legislation.

6.2.2. да изпълни задълженията си по Договора
на свой риск и сметка и да осигури за своя
сметка необходимите оборудване, скеле,
техника, механизация и компетентен и
отговарящ на законовите изисквания персонал
за изпълнението на Договора. Насрещната
страна осигурява за своя сметка необходимите
материали, строителни елементи и изделия,
включително в случаите когато не са били
първоначално предвидени от нея при
сключването на Договора, като Каолин има
право да проверява доставяното количество на
избран от Каолин кантар, когато се заплащат на
база тяхното тегло, като резултатите от
измерването са обвързващи за Страните.
Насрещната страна предварително предоставя
на Каолин свързаните с конкретния Договор
мостри, декларации за съответствие,
декларации за експлоатационни показатели,

6.2.2. to perform its obligation under the
Agreement at its risk and expense, and to provide
at its expense the necessary equipment,
scaffolding, machinery, mechanization and
competent personnel which meets the legal
requirements to perform the Agreement. The
Counterparty provides at its expense the
necessary materials, construction elements and
products including in the cases when their usage
was not initially foreseen by it at the moment of
entering into the Agreement and Kaolin has the
right measure their weight on a weighing machine
selected by Kaolin when such are paid based on
their weight and the results of such measurement
will be binding upon the Parties. The
Counterparty provides to Kaolin all samples,
declarations for conformity, declarations for
performance, certificates, protocols from
inspections, permits for usage, and others and
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сертификати, протоколи от проверки,
разрешения за употреба и други, като
предоставянето на всички документи е условие
за приемане на изпълнение по Договора и
извършване на плащания по него. Насрещната
страна използва единствено материали,
строителни елементи и изделия,
съответстващи на приложимите стандарти и
законодателство, като носи отговорност за
тяхното правилно съхранение и запазване на
доброто им качество. Насрещната страна носи
риск от увреждане или погиване на
изграждащия се строеж, инсталация или
съоръжение и вложените в тях материали до
пълното приключване на работата по тях и
приемането ѝ като съответстваща на Договора
от Каолин и/или компетентните органи.

the provision of all documents is a condition for
acceptance of performance under the Agreement
and making of payments under it. The
Counterparty uses only materials, construction
elements and products compliant with the
applicable standards and legislation and is liable
for their safe storage and keeping their sufficient
quality. The Counterparty bears the risk of
damaging and perishing of a building, installation
or a facility being under construction and the
materials used for them until the full completion
of the work related to them and its acceptance as
compliant with the Agreement by Kaolin and/or
the competent authorities.

6.2.3. да предоставя консултации и съдействие
с работи, допълнително необходими на Каолин
за изпълнението на Договора, включително, но
не само, получаване на становища и одобрения
от компетентните институции.

6.2.3. to provide consultations and assistance
with additional works necessary to Kaolin for the
performance of the Agreement, including but not
limited to obtaining of statements and approvals
from competent authorities.

6.2.4. да осигури спазването на изискванията за
здравословни и безопасни условия на труд,
противопожарна безопасност и опазване на
околната среда, правилата за вътрешния ред
на Каолин и всички приложими нормативни
изисквания, да носи цялата отговорност за
живота, здравето и безопасността на своите
работници/служители, трети лица и
подизпълнители, които е ангажиралa за
изпълнение на възложеното с Договора, да им
предоставя необходимите работно облекло и
предпазни средства както и да опазва
имуществото на Каолин и имуществото на
трети лица от вреди. За целите на
изпълнението на настоящата разпоредба
Страните сключват споразумение по ЗЗБУТ,
представляващо неразделна част от Договора,
като Насрещната страна се задължава да има
аналогични договорености с всички свои
подизпълнители.

6.2.4. to guarantee compliance with the
requirements for healthy and safe labour
conditions, fire safety and preservation of the
environment, Kaolin’s rules of procedure and the
applicable legislation, to carry the entire
responsibility for the life, health and safety of its
workers/employees, third parties and
subcontractors hired by it for performing the
Agreement, to provide them with the necessary
working clothes and safety devices and to
preserve Kaolin’s property and the property of
third parties from damages. For this purpose the
Parties enter into an agreement under the
Healthy and Safe Labour Conditions Act which
represent an inseparable part of the Agreement
and the Counterparty undertakes to have
identical arrangements with all its subcontractors.

6.2.5. да назначи технически ръководител,
притежаващ съответната квалификация, който
ръководи и присъства при извършването на
съответните дейности.

6.2.5. to provide a technical supervisor who
possesses the required legal capacity to manage
and attend the performance of the respective
activities.

6.2.6. при наличието на СМР/РР или други
резултати от Услуги, които подлежат на
физическо покриване при изпълнение на
технологично следващите ги етапи, да уведоми
Каолин и да ги покрие след тяхното приемане
от Каолин с протокол. В случай че това не бъде
изпълнено, при поискване от Каолин
Насрещната страна за своя сметка разкрива
всяка част за извършване на необходимите
допълнителни проверки, измервания и
изпитвания за доказване на тяхното качество и

6.2.6. in case of Construction Works/Renovation
Works or other results of Services physically
covered after the completion of the stages
following them in the process, to inform Kaolin
and to cover them after their acceptance by
Kaolin with a protocol. If this is not done, upon
Kaolin’s request the Counterparty is obliged to
uncover at its expense every part or parts so that
the necessary additional inspection, measuring
and tests for confirming their quality and
compliance with the legislative requirements and
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съответствие с нормативните изисквания и
изискванията на Договора.

the requirements of the Agreement are carried
out.

6.2.7. да почисти изцяло Обекта и работната
площадка след приключване на Услугите (или
съответния етап от тях) и да складира разделно
отпадъците, генерирани вследствие на
Услугите, като ги отстранява за своя сметка от
Обекта и ги транспортира, предава/депонира,
рециклира/обезврежда при спазване на
изискуемите законови правила. Каолин има
право да проверява количеството генерирани
отпадъци по избран от него метод, включително
на избран от Каолин кантар, като резултатите от
такова измерване са обвързващи за Страните.
Метални отпадъци, получени вследствие на
Услуги (както и всички останали отпадъци, за
които изрично е предвидено в КСС) се
транспортират до и складират на посочени от
Каолин площадки за съхранение и остават в
собственост и във владение на Каолин.
Насрещната страна се задължава да отстрани
намиращите се в Обекта свои техника и
оборудване след изпълнението на Услугите.
При неизпълнение на което и да е от
посочените задължения за почистване и
освобождаване на Обекта, съответните
дейности могат да бъдат извършени от Каолин
за сметка на Насрещната страна, в който
случай Насрещната страна дължи
възстановяването на разноските на Каолин за
това, заедно с неустойка за неизпълнение,
предвидена в чл. 8.3.

6.2.7. to clean entirely the Site and the working
area after completing the Services (or their
respective stage) and to store separately all
waste generated as a result of the Services and
to remove it at its expense from the Site by
transporting, handing/disposing,
recycling/managing the waste in compliance with
the applicable legislation. Kaolin has the right to
measure the quantity of the generated waste by
a method selected by it, including by weighing on
a weighing machine selected by Kaolin, and the
results of such measurement will be binding upon
the Parties. Metal waste obtained (as well as all
other waste for which it is explicitly set out in the
Bill of Quantity) are transported to and stored at
places pointed by Kaolin and remain property of
and in possession of Kaolin. The Counterparty is
obliged to remove from the Site its equipment and
machinery after the completion of the Services. In
case of default under any of the described
obligations for cleaning and removing equipment
and machinery from the Site, the described
activities can be carried out by Kaolin at the
expense of the Counterparty in which case the
Counterparty is obliged to cover Kaolin’s
expenses and pay the penalty under art. 8.3.

6.2.8. да предоставя услуги по авторски надзор
при последващото изпълнение на разработен
от Насрещната страна инвестиционен проект,
при поискване от Каолин, като условията за
това се посочват в Договора. Посочената в
Договора Цена или Възнаграждение (или
Възнаграждение за авторски надзор и
допълнителни дейности, ако има посочено)
включва и разходите за пътни, настаняване и
дневни пари на Насрещната страна и всякакви
други разходи във връзка с осъществяването на
авторски надзор и свързаните допълнителни
дейности от нея, освен ако изрично не е
посочено друго.

6.2.8. to provide author’s supervision in relation
to the completion of an investment project
developed by the Counterparty if it is requested
by Kaolin the conditions for which are set out in
the Agreement. The Price or Remuneration set
out in the Agreement (or Remuneration for
author’s supervision and additional activities, if
specified) includes the expenses for travelling,
accommodation and allowances of the
Counterparty and any other expenses related to
the provision of author’s supervision and the
related additional activities thereof, unless
expressly agreed for otherwise.

6.3. Каолин може: 6.3. Kaolin is entitled:
6.3.1. да наблюдава и контролира дейностите
на Насрещната страна във всеки един момент,
без да пречи на нормалната ѝ работа, да
комуникира неограничено с ангажирания екип,
както и да дава задължителни за нея указания
във връзка с изпълнението на Договора.

6.3.1. to monitor and control the activities of the
Counterparty at any time without disturbing the
normal course of its work, to communicate
without limitations with the team performing the
Agreement as well as to provide compulsory
instructions in relation to the performance of the
Agreement.

6.3.2. да спре извършването на дейностите на
Насрещната страна по Договора по всяко време
посредством устно (като изключение от

6.3.2. to suspend the performance of the
activities of the Counterparty under the
Agreement at any time by giving a notice in oral
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посоченото в чл. 14) или писмено уведомление,
в случай че бъде установено, че действията на
Насрещната страна или някой от
подизпълнителите ѝ противоречат на която и да
е от разпоредбите от Договора, Общите
условия или на приложимите нормативни
разпоредби, като това право не лишава Каолин
от възможността му да развали изцяло или
частично Договора и да упражни останалите си
права по Договора и по закон. Изпълнението на
задълженията може да бъде продължено
единствено след отстраняване на
възникналото нарушение и на последиците от
него.

form (as an exception from art. 14) or in writing if
it is discovered that the actions of the
Counterparty or any of its subcontractors breach
any of the provisions of the Agreement, the
General Terms or the applicable legislation,
without waiving Kaolin’s possibility to rescind the
Agreement fully or partially or to exercise any of
its other rights under the Agreement or given by
the law. The performance of the obligations can
continue only after the existing breach and the
consequences therefrom are removed.

6.3.3. при производствена необходимост на
Каолин да изисква временно спиране на
дейностите по Договора и съответни промени в
графика за изпълнението им. Спирането им и
последващото им възстановяване се отразяват
в протоколи, като срокът за изпълнение се
удължава с времето, през което е било налице
спиране на дейностите.

6.3.3. to require temporary suspension of the
activities under the Agreement and the respective
changes in their schedule if it is necessary for
Kaolin’s production. Their suspension and
subsequent restart are attested in protocols and
the performance term under the Agreement is
extended with a period of time equal to the
suspension period.

7. ГАРАНЦИИ 7. WARRANTIES
7.1. Насрещната страна предоставя търговски
гаранции за качество и съответствие с
Договора за доставените Стоки и Оборудване,
които покриват отговорността на Насрещната
страна при лошо качество и несъответствие,
вкл. при дефекти и повреди на материалите,
функционалностите или изработката на
Стоките или Оборудването. Насрещната страна
предоставя търговски гаранции за качество и
съответствие и за резултатите от
предоставените Услуги. Гаранциите на
Насрещната страна покриват и съществуващи
скрити дефекти, както и дефекти, възникващи
във връзка с проверки на качество, сглобяване,
монтаж, въвеждане в експлоатация и
провеждане на Работни проби.

7.1. The Counterparty provides commercial
warranties for the quality and compliance of the
delivered Commodities and Equipment with the
Agreement. These warranties cover the
Counterparty's liability for poor quality and non-
compliance, including defects or damage to
materials, functionalities or workmanship of the
Commodities and Equipment. The Counterparty
provides commercial warranties for the quality
and compliance of the results of the provided
Services. The warranties of the Counterparty also
cover existing hidden defects as well as defects
emerging in relation to the quality inspection,
assembling, installation, commissioning and
carrying out of Performance Tests.

7.2. Гаранциите за качество и съответствие са
за следните срокове:

7.2. The quality and compliance warranties cover
the following periods:

7.2.1. за изпълнени СМР и РР и Услуги по
монтаж - за минималните срокове, предвидени
в Наредба No. 2/2003 за въвеждане в
експлоатация на строежите в Република
България и минимални гаранционни срокове за
изпълнени строителни и монтажни работи.

7.2.1. for completed Construction Works,
Renovation Works and Services for installation -
for the minimum terms set out in Ordinance No.
2/2003 for putting into operation of constructions
in the Republic of Bulgaria and the minimum
warranty periods for completed construction and
installation works.

7.2.2. за изработени от Насрещната страна или
доставени от нея Стоки или Оборудване -
съгласно гаранционните срокове по
гаранционните условия на Насрещната страна
(или съответния производител), но за не по-
малко от 12 (дванадесет) календарни месеца.
Посочените гаранционни условия на
Насрещната страна (или производител) са

7.2.2. for Commodities or Equipment
manufactured by the Counterparty or delivered
by it - in compliance with the warranty periods
under the warranty conditions of the Counterparty
(or the respective manufacturer) but in any event
for not less than 12 (twelve) calendar months.
The mentioned warranty conditions of the
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приложими единствено ако са приложени към
Договора.

Counterparty (or manufacturer) will be applied
only if they are attached to the Agreement.

7.3. Гаранционните срокове започват да текат в
зависимост от вида Договор по следния начин:

7.3. The warranty periods commence depending
on the type of Agreement as follows:

7.3.1. за Договори за СМР/РР и Услуги– след
приемането им като изпълнени изцяло и
съответстващи на Договора от Каолин или
съответно след въвеждането на резултатите от
тях в експлоатация от компетентните органи по
реда, предвиден в приложимото
законодателство, ако е приложимо.

7.3.1. Agreements for Construction Works,
Renovation Works and Services – after their
acceptance as fully completed and compliant with
the Agreement by Kaolin or respectively after
putting into operation of their results by the
competent authorities in the manner set out in the
applicable legislation if applicable.

7.3.2. за доставени Стоки – след приемането им
от Каолин като изцяло съответстващи с
Договора.

7.3.2. for delivered Commodities – after their
acceptance by Kaolin as fully compliant with the
Agreement.

7.3.3. за доставено Оборудване и
предоставените във връзка с него Услуги - след
приемането им от Каолин като изцяло
съответстващи с Договора. При Договори с
Работни проби гаранционните срокове
започват да текат, считано от успешното
приключване на Работните проби.

7.3.3. for delivered Equipment and Services
provided in relation to it – after their acceptance
by Kaolin as fully compliant with the Agreement.
For Agreements which include a Performance
Test the warranty period commences after the
successful execution of a Performance Test.

В случай че в Договор за Оборудване са
предвидени Работни проби, но е предвиден и
максимум на гаранционния срок на гаранциите
за качество и съответствие, обвързан с
момента на доставката на Оборудването, и
провеждането на Работните проби бъде
забавено поради неизпълнение на Насрещната
страна или поради Непреодолима сила,
гаранционният срок се удължава с период от
време, равен на продължителността на
неизпълнението на Насрещната страна или
Непреодолимата сила, в зависимост от случая.

If a Performance Test is to be conducted under
an Agreement for Equipment in which the
maximum duration of the quality and compliance
warranty is linked to the delivery date of the
Equipment, and the Performance Test is delayed
due to a default of the Counterparty or due to a
Force Majeure Event, the warranty period is
extended with a period of time equal to the
duration of the default or the Force Majeure Event
depending on the case.

7.4. При възникване на дефект (повреда) или
друг случай на установено несъответствие,
Каолин прави рекламация до Насрещната
страна. Обичайното износване, дефекти и
повреди, които са резултат от използване на
Стока, Оборудване или резултати от Услуги, не
в съответствие с приложимите стандарти и
указанията и изискванията на Насрещната
страна, които са били предоставени на Каолин,
не се покриват от предоставената от
Насрещната страна търговска гаранция за
качество и съответствие.

7.4. If a defect (damage) or other event of
incompliance appears, Kaolin files a claim to the
Counterparty. Normal wear and tear, defects and
damages resulting from using a Commodity,
Equipment or results of Services not in
compliance with the applicable standards and the
instructions and requirements of the
Counterparty, which have been provided to
Kaolin, are not covered by the commercial
warranty of the Counterparty for quality and
compliance.

7.5. Насрещната страна е длъжна да отстрани
дефекта (повредата) за своя сметка във
възможно най-кратък срок след получаване на
рекламация, както този срок е договорен с
Каолин, като покрива всички разходи, свързани
с поправката на възникналия дефект (повреда),
включително, но не само, подмяната и
ремонтирането на дефектни материали,
компоненти и части, транспортирането им от и
до Обекта. Рискът от увреждане и погиване при
транспортиране се носи от Насрещната страна.

7.5. The Counterparty is obliged to correct the
defect (damage) at its expense as soon as
possible after receiving Kaolin’s claim, within a
term as agreed with Kaolin, and to cover all
expenses related to correcting the defect
(damage), including but not limited to the
expenses related to the replacement and repair
works of defective materials, components or
parts, their transportation from and to the Site.
The risk of damaging and perishing during
transportation is carried by the Counterparty. The
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Подменените дефектни (повредени)
материали, компоненти и части остават
собственост на Насрещната страна.

replaced defective (damaged) materials,
components and parts remain property of the
Counterparty.

7.6. В случай че Насрещната страна не изпълни
задължението си по отстраняване на дефекта
(повредата) в срокa по чл. 7.5.по-горе, Каолин
може да го отстрани сам или със съдействието
на трети лица, за сметка на Насрещната страна
без това да оказва влияние върху валидността
на предоставените от Насрещната страна
гаранции по Договора и без да ги ограничава. В
посочения случай, освен отстраняването на
дефекта (повредата) или съответно
възстановяването на разноските на Каолин по
отстраняване им, Насрещната страни дължи и
неустойка за неизпълнение съгласно чл. 8.4.

7.6. If the Counterparty does not complete its
obligation to correct the defect (damage) within
the term under art. 7.5. above, Kaolin has the
right to correct it on its own or with the assistance
of third parties at the expense of the Counterparty
without this to affect the validity of the warranties
provided by the Counterparty under the
Agreement and without limiting them. In such
cases apart from correcting the defect (damage)
or respectively remedying Kaolin for its expenses
for correcting them the Counterparty is obliged to
pay a penalty for default as set out in art. 8.4.

8. ОТГОВОРНОСТ ПРИ НЕИЗПЪЛНЕНИЕ 8. DEFAULT LIABILITY
8.1. При забава на Насрещната страна при
изпълнение на Договор, включително когато
забавата е налице за отделен негов етап,
Насрещната страна дължи на Каолин неустойка
в размер на 1% (един процент) от общата Цена
или Възнаграждението, както е посочено в
Договора, за всеки календарен ден забава, но
не повече от 10% (десет процента) от Цената
или Възнаграждението за всеки отделен случай
на неизпълнение.

8.1. In case of delay of the Counterparty for the
performance of the Agreement or a separate
stage of it, the Counterparty is obliged to pay
Kaolin penalty in the amount of 1% (one percent)
of the total Price or Remuneration, as specified in
the Agreement, for each calendar day of delay,
but in any event not more than 10% (ten percent)
of the Price or the Remuneration for each
separate case of default.

8.2. При забава на Каолин за плащане на
дължима сума, Каолин дължи законната лихва
за забава върху сумата на забавеното плащане
за всеки ден просрочие, но не повече от 10%
(десет процента) от стойността на забавеното
плащане. За избягване на съмнение, в
случаите, в които Каолин задържа дължимо
плащане на основание на изрична договорна
или законова разпоредба, напр. в случай на
предоставена парична гаранция за добро
изпълнение по чл. 3.6., Каолин не дължи
плащане на лихва за забава.

8.2. If Kaolin delays the payment of a due
amount, Kaolin is obliged to pay the statutory
interest for delay on the delayed payment for
each day of delay, but in any event not more than
10% (ten percent) of its amount. For the
avoidance of doubt, in cases where Kaolin
withholds a payment due on the basis of an
explicit contractual or legal provision, e.g. in the
case of a monetary guarantee for compliant
performance provided under art. 3.6, Kaolin shall
not be liable to pay default interest.

8.3. При неизпълнение на задължение по
почистване или освобождаване на Обект,
Насрещната страна дължи неустойка в размер
на 10% (десет процента) от общата Цена или
Възнаграждението, както е посочено в
Договора, за всеки отделен случай на
неизпълнение.

8.3. In case of default of an obligation for cleaning
or vacating a Site, the Counterparty pays a
penalty in the amount of 10% (ten percent) of the
total Price or Remuneration, as specified in the
Agreement, for each separate case of default.

8.4. При неизпълнение на задължение по
търговска гаранция за качество и съответствие,
предвидено в раздел 7, Насрещната страна
дължи неустойка в размер на 10% (десет
процента) от общата Цена или
Възнаграждението, както е посочено в
Договора, за всеки отделен случай на
неизпълнение.

8.4. In case of default in relation to an obligation
under a commercial warranty for quality and
compliance, set out in section 7, the Counterparty
pays a penalty in the amount of 10% (ten percent)
of the total Price or the Remuneration, as
specified in the Agreement, for each separate
case of default.

8.5. При неизпълнение (неточно, непълно,
некачествено изпълнение) на което и да е друго

8.5. In case of non-performance (inaccurate,
incomplete, poor-quality performance) of any
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задължение на Насрещната страна по
Договора, извън посочените в настоящия
раздел, във връзка с качеството на
изпълнението на предмета на Договора или
съответствието на възложената ѝ работа,
включително, но не само, във връзка с
Оборудване, Стоки или Услуги, Насрещната
страна дължи неустойка в размер на 10%
(десет процента) от стойността на неточно,
непълно или некачествено изпълненото
задължение, в случай че неизпълнението не
може да бъде отстранено от Насрещната
страна в срока за изпълнение на съответното
задължение съгласно Договора. Посочената
неустойка се начислява за всеки отделен
случай на неизпълнение.

obligation of the Counterparty under the
Agreement, except those listed in the present
section, in relation to the quality of the
performance of the subject of the Agreement or
the compliance of the work assigned to it,
including, but not limited to, in relation to
Equipment, Commodities, or Services, the
Counterparty pays a penalty in the amount of
10% (ten percent) of the value of the obligation
which was performed inaccurately, incompletely
or lacking sufficient quality if the non-
performance cannot be corrected by the
Counterparty within  the term for performing the
obligation under the Agreement. The penalty
described is due for each separate case of
default.

8.6. Ако Договор бъде развален от Каолин по
вина на Насрещната страна в който и да е от
случаите, посочени в чл. 10.5 или чл.10.6.1 –
10.6.3 вкл., Насрещната страна дължи
неустойка за разваляне на Договора в размер
на 10% (десет процента) от общата Цена или
Възнаграждението, както е посочено в
Договора.

8.6. If an Agreement has been rescinded by
Kaolin due do reasons attributable to the
Counterparty in any of the cases set out in art.
10.5 or 10.6.1-10.6.3 incl., the Counterparty pays
a penalty for the rescission of the Agreement in
the amount of 10% (ten percent) of the total Price
or Remuneration as set out in the Agreement.

8.7. Ако Насрещната страна или неин
подизпълнител наруши гаранциите,
предвидени в Договора или по настоящите
Общи условия, или някоя от предоставените
декларации се окаже непълна или невярна, или
бъде нарушена, или при неизпълнение
(непълно, неточно, некачествено, забавено
изпълнение) на което и да е друго задължение
на Насрещната страна (включително чрез неин
подизпълнител) по Договора, или по
настоящите Общи условия, или на което и да е
указание на Каолин по/във връзка с Договора,
или в друг случай, в който Каолин (или
свързаните с него лица) е претърпяло вреди по
или във връзка с изпълнението или
неизпълнението на Договора, в допълнение
към и независимо от останалите права на
Каолин съгласно българското законодателство
и Договора, Насрещната страна е длъжна да
обезщети Каолин в размера на всички загуби,
вреди, задължения, отговорности, щети,
искове, претенции, разходи и разноски
(включително разумни правни хонорари и
разноски), претърпени или понесени от Каолин
(или свързаните с него лица) в резултат на това
неизпълнение, ведно със законната лихва.  При
неизпълнение на Насрещната страна или неин
подизпълнител на което и да е от задълженията
му по Договора, вследствие на което на Каолин
бива наложена санкция от компетентен орган,
Насрещната страна заплаща на Каолин в пълен
размер сумата за наложената санкция.

8.7. If the Counterparty or its subcontractor
breaches the warranties provided for in the
Agreement, or under the General Terms, or if any
of the provided declarations proves incomplete or
untrue, or is defaulted, or if the Counterparty or
its subcontractor fails to perform (incomplete,
inaccurate, poor quality, delayed performance)
any other obligation of the Counterparty under
the Agreement, or under these General Terms, or
any instruction of Kaolin under or in connection
with the Agreement, or in any other case where
Kaolin (or its related parties) have suffered
damages in or in connection with the
performance or non-performance of the
Agreement, in addition to and independently from
Kaolin's other rights under Bulgarian law and the
Agreement, the Counterparty shall be obliged to
compensate Kaolin for all losses, damages,
liabilities, responsibilities, claims, expenses, and
costs (including reasonable legal fees and
expenses), suffered or incurred by Kaolin (or its
related parties)  as a result of such non-
performance, including the due statutory interest.
In case of default of the Counterparty or its
subcontractor of any of the obligations under the
Agreement as a result of which a sanction is
imposed on Kaolin by a competent authority, the
Counterparty pays to Kaolin in full the imposed
sanction.
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9. ПРАВА НА ИНТЕЛЕКТУАЛНА
СОБСТВЕНОСТ

9. INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

9.1. В максималната степен, позволена от
закона, Каолин придобива собствеността и
правата на интелектуална собственост върху
резултатите от работата на Насрещната страна
по и във връзка с Договора, включително, но
без изброяването да е изчерпателно,
резултатите от разработване на инвестиционни
проекти, чертежи, схеми, документация,
технически решения, разработки,
визуализации. Насрещната страна декларира и
гарантира, че трети лица не притежават и няма
да притежават никакви права върху
резултатите от работата ѝ по Договора, или
върху каквато и да е част от тях, или в каквато
и да е връзка с тях, които могат да бъдат обект
на защита на права на интелектуална
собственост. Придобиването на описаните
права е включено в Цената или
Възнаграждението и не се дължат
допълнителни възнаграждения под каквато и да
е форма.

9.1. To the maximum extent permitted under the
applicable law, Kaolin acquires title and the
intellectual property rights over the results of the
work of the Counterparty under or in relation to
the Agreement, including but not limited to the
results of developing of investment projects,
drawings, schemes, documents, technical
solutions, developments, visualizations. The
Counterparty declares and warrants that third
parties do not and will not hold any rights over the
results of its work under the Agreement, or over
any part of them, or in any connection to them,
which may be subjected to intellectual property
rights protection. The acquisition of the described
rights is included in the Price or Remuneration
and no other remunerations in any form will be
due.

9.2. В максималната степен, позволена от
закона, Каолин има пълно, неограничено и
безсрочно право за своя сметка и на своя
отговорност да използва и да се разпорежда с
резултатите от работата на Насрещната страна
по или във връзка с Договора, както намери за
добре, включително, но не само, да прехвърля
правата върху тях, да разрешава ползването
им, да ги изменя, да регистрира патенти,
полезни модели, географски означения и др.,
без да има основание който и да било от
участвалите в изпълнение на Договора и
изготвянето им (включително техните законни
наследници и правоприемници) да му
противопоставя претенции, включително, но не
само, за авторски права.

9.2. To the maximum extent permitted under the
applicable law, Kaolin has the full, unrestricted
and permanent right at its expense and risk to use
and dispose of the results of the work of the
Counterparty under or in relation to the
Agreement as it deems fit, including but not
limited to transfer its rights over them, to allow
their use, to amend them, to register patents,
utility models and geographical indications etc.,
without any of the participants in the performance
of the Agreement and their preparation (including
their legal successors and assignees) to have
any claims, including but not limited such for
copyrights.

9.3. Страните се съгласяват, че всяка Страна
запазва всички права върху своите патенти,
заявки за регистриране на патенти, полезни
модели, авторски права, търговски марки,
дизайни, географски означения и всякакви
други обекти, получаващи закрила за
интелектуална собственост, както и върху ноу-
хау и търговски тайна, без значение дали те са
регистрирани или могат да бъдат регистрирани,
които са създадени или са съществували преди
сключването на Договора, или са създадени
или съществуват без връзка с Договора. С
плащането на определената Цена или
Възнаграждение Каолин получава
неексклузивно и непрехвърляемо право да
използва предоставените му обекти на
интелектуална собственост, които попадат в
обхвата на настоящата разпоредба,
неограничено във времето за обичайното им

9.3. The Parties agree that each Party retains
ownership in all of its patents, patent applications,
utility models, copyrights, trademarks, industrial
designs, geographical indications and any other
objects treated as intellectual property, as well as
know-how and trade secrets, whether or not such
rights are registered or capable of registration,
existing prior to or created independently of the
Agreement, or created or existing without any
connection to the Agreement. By paying the Price
or the Remuneration Kaolin receives a non-
exclusive and non-transferable right without limits
in terms of time to use the intellectual property
objects provided to it which fall under the scope
of the present provision for their usual
designation solely to the extent necessary under
or in relation to the Agreement or Kaolin's
undisturbed use of the results of the Agreement.
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предназначение, само и доколкото това се
налага по и във връзка с Договора или с
необезпокояваното ползване от Каолин на
резултатите от Договора.
9.4. В случай че Насрещна страна разработва
или предоставя на Каолин софтуер, правата на
Каолин се определят в зависимост от това дали
софтуерът е стандартен (неразработен по
възлагане на Каолин) или поръчков
(разработен на база възлагане от Каолин).

9.4. If the Counterparty develops or provides to
Kaolin software, Kaolin acquires rights over the
software depending on if it is standard (not
developed as a result of Kaolin’s assignment) or
custom (developed based on Kaolin’s
assignment).

9.4.1. При стандартния софтуер Каолин
придобива неизключително право да използва
неограничено във времето пълните
функционалности на стандартния софтуер за
дейността на Каолин във всички нейни аспекти.
Правото на Каолин да използва стандартния
софтуер включва, без изброяването да е
изчерпателно, правото да го променя,
размножава, копира и съхранява, да поправя
грешки в него, да го превежда, да го интегрира
в други програми.

9.4.1. For standard software Kaolin acquires the
non-exclusive right to use all functionalities of the
standard software without limitations in time in all
aspects of Kaolin’s activities. The right of Kaolin
to use the standard software, includes without the
list being exhaustive, the right to modify, multiply,
copy, store, correct errors, translate and integrate
it in other programs.

9.4.2. При поръчков софтуер Каолин придобива
правото на собственост върху него и пълни
авторски права върху неговите обектен код и
изходен код.

9.4.2. For customized software Kaolin acquires
the title over it and full copyrights over its object
and source codes.

9.5. В случай че бъде потвърдено с влязло в
сила съдебно решение или в случай че Каолин
или Насрещната страна установят, че с
използването на обекти на интелектуална
собственост, разработени или предоставени
във връзка с Договора, се нарушава право на
интелектуална собственост на трето лице,
Насрещната страна се задължава за своя
сметка да направи възможно за Каолин
необезпокояваното им използване, във
възможно най-кратък срок. Насрещната страна
обезщетява Каолин за всички понесени от него
вреди, загуби, пропуснати ползи във връзка със
случая, както и за разходите и разноските
(включително адвокатски хонорар) по такива
претенции.

9.5. If it is confirmed by a court decision which
has entered into force or if Kaolin or the
Counterparty discovers that the use of objects of
intellectual property developed or provided in
relation to the Agreement breaches the
intellectual property rights of a third party, the
Counterparty undertakes at its expense to make
their undisturbed use possible for Kaolin, as soon
as possible. The Counterparty is fully liable and
covers all Kaolin’s damages, losses, lost profits in
relation to the specific case, as well as the costs
and expenses (including attorneys’ fees)
resulting from such claims.

10. СКЛЮЧВАНЕ, ИЗМЕНЕНИЕ И
ПРЕКРАТЯВАНЕ НА ДОГОВОР

10. ENTERING INTO, AMENDMENT AND
TERMINATION OF THE AGREEMENT

10.1. Договорът влиза в сила в деня на
сключването му от Страните. Сключване на
Договор означава подписването му,
включително по реда на чл. 10.2. от Страните.
Подписването на отделен идентичен екземпляр
от него от всяка от тях поотделно, включително,
когато екземплярите са разменени сканирани в
електронен формат по имейл, потвърждаване
на писмена или електронна поръчка на Каолин
от Насрещната страна в писмена форма или по
имейл, са валидни и обвързващи
волеизявления на Страните. Изпратена от
Каолин поръчка не изисква изрично
потвърждение от страна на Насрещната страна

10.1. The Agreement enters into force after being
concluded by the Parties. Concluding an
Agreement means its signing, including in the
manner set out in art. 10.2 by the Parties. Signing
of a separate identical copy of it by each of them,
including when such are exchanged scanned via
email, the confirmation of a written or electronic
purchase order of Kaolin by the Counterparty in
writing, via email, are valid and binding
statements by the Parties. A purchase order sent
by Kaolin does not require express acceptance
by the Counterparty, and is considered confirmed
by the Counterparty and becomes binding upon it
if the purchase order is not rejected within the
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и се счита за приета от Насрещната страна и
обвързваща за нея, в случай че поръчката не
бъде отказана в рамките на работния ден,
следващ деня на получаването ѝ. Поръчките на
Каолин, които имат обвързващ ефект за него,
са единствено тези, изпратени от служители от
неговия отдел „Снабдяване“.

business day following the date of its receipt. The
only purchase orders of Kaolin which have
binding effect upon it are those sent by
employees of its Procurement Department.

10.1.1. При потвърждение от Насрещната
страна, чиито условия се различават от
направената поръчка, се приема, че Договорът
не е сключен. Договорът се приема за сключен
след изпращане от Каолин на поръчка,
съответстваща на даденото потвърждение, или
съответно на предоставяне на пълно
потвърждение от Насрещната страна на
предходно изпратената поръчка.

10.1.1. If the conditions of the confirmation of the
Counterparty differ from the purchase order, it is
accepted that the Agreement is not concluded.
The Agreement is considered concluded after
Kaolin files а purchase order which complies with
the given confirmation or respectively after the
Counterparty provides a full confirmation of the
previously filed purchase order.

10.2. Договорът, както и всички свързани или
последващи договори, допълнителни
споразумения/ анекси, приложения или други
изявления или документи, сключвани или
разменяни между Страните, могат да бъдат
подписвани с електронен подпис,
усъвършенстван електронен подпис или
квалифициран електронен подпис, както тези
термини са дефинирани съгласно Регламент
(ЕС) № 910/2014. Запознаването с тези Общи
условия ще се счита за съгласие от
Насрещната страна да подписва правно-
обвързващи документи с електронен подпис и
подписването с електронни подписи ще е
валидно и правно обвързващо електронно
изявление от и за нея. За избягване на
съмнение, подписан между Страните
електронен документ с електронен подпис,
усъвършенстван електронен подпис или
квалифициран електронен подпис ще е
равносилен на саморъчно подписан от
Страните хартиен документ. Навсякъде в
Договора и в Общите условия, където се
споменава “писмено“ или „писмена форма“,
това посочване ще се тълкува като включващо
изявление/ документ, подписани със
собственоръчни подписи или електронно
изявление/ електронен документ, подписани с
електронни подписи от Страните, или от някоя
от тях, включително имейл.

10.2. The Agreement and any related or
subsequent agreements, additional agreements/
annexes, attachments or other statements or
documents entered into or exchanged between
the Parties, may be signed by an electronic
signature, advanced electronic signature or
qualified electronic signature, as these terms are
defined under Regulation (EU) No 910/2014. The
Counterparty's awareness of these General
Terms shall be deemed to be an agreement by
the Counterparty to sign legally binding
documents with an electronic signature and the
statement signed by electronic signatures shall
be a valid and legally binding electronic
statement made by and on behalf of the
Counterparty. For the avoidance of doubt, an
electronic document, signed between the Parties
by electronic signature, advanced electronic
signature or qualified electronic signature will be
equivalent to a manually signed by the Parties
paper document. Any reference in the Agreement
and in the General Terms to “written” or “in
writing” will be construed as to include a
statement/ document signed by a handwritten
signature or an electronic statement/ electronic
document, signed by electronic signatures by the
Parties or by either of them, including e-mail.

10.3 Измененията и допълненията на Договора
се извършват в писмена форма (или съответно
с подписване с електронен подпис по реда на
чл. 10.2), с подписите на двете Страни.
Независимо от посоченото в предходното
изречение, Каолин си запазва правото да
променя едностранно Общите условия, като
промените влизат в сила и стават
задължителни за другата Страна след
изтичането на 14 (четиринадесет) дни от
датата на публикуването им на
https://www.kaolin.bg/, или от уведомяването на

10.3. The amendments and supplements to the
Agreement are made in writing (or respectively by
signing via electronic signature as set out in art.
10.2), signed by both Parties. Notwithstanding
the preceding sentence, Kaolin reserves the right
to amend the General Terms unilaterally, in which
case the amended version of the General Terms
shall enter into effect and become binding on the
Counterparty after the expiry of 14 (fourteen)
days as of its publication on
https://www.kaolin.bg/, or as of the notification of
the Counterparty and the delivery thereto of the
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Насрещната страна и предоставянето на
изменената версия на Общите условия от
Каолин. Насрещната страна има право да не
приеме измененията и да прекрати
едностранно Договора, като уведоми за това
Каолин не по-късно от датата на влизането на
измененията в сила. Ако Насрещната страна не
уведоми Каолин съгласно този член, че не е
съгласна с измененията, Насрещната страна се
счита обвързана от изменената версия на
Общите условия.

amended version of the General Terms by
Kaolin. The Counterparty may not accept the
amendments and may terminate the Agreement
unilaterally by notifying Kaolin thereof not later
than the date of their entering into effect. If the
Counterparty fails to notify Kaolin according to
this article that it does not accept the
amendments, the Counterparty will be deemed
bound by the amended version of the General
Terms.

10.4. Каолин може да прекрати едностранно
Договора:

10.4. Kaolin may terminate the Agreement
unilaterally:

10.4.1. с двуседмично предизвестие във всеки
един момент, включително след започване на
изпълнението на Договора;

10.4.1. with a 2-week notice at any time, including
after the commencement of its performance;

10.4.2. с известие с незабавен ефект в
хипотезата за непостигане на съгласие за
условията за изпълнение на нововъзложени
дейности по сключен Договор.

10.4.2. with a notice with immediate effect in the
case of not reaching an agreement for the
conditions for performing of newly assigned
activities under an Agreement.

10.5. Каолин има право да развали Договора с
едновременно уведомление за неизпълнение и
предизвестие за разваляне от 7 (седем)
календарни дни, в случай че е допуснато някое
от посочените в този чл. 10.5 нарушения, което
и последиците от което не са поправени от
Насрещната страна в дадения ѝ с
уведомлението 7 (седемдневен) срок:

10.5. Kaolin has the right to rescind the
Agreement with 7 (seven) calendar days’
unilateral default and rescission notice, in the
event of any of the violations specified in this art.
10.5, which and the consequences of which have
not been remedied by the Counterparty within the
7 (seven) day notice period:

10.5.1. в случай че Насрещната страна не
започне с изпълнението на Договора (или
съответно определен етап от него) в срок от 3
(три) работни дни, след като са настъпили
срокът или условието за започване;

10.5.1. if the Counterparty does not commence
the performance of the Agreement (or
respectively any of its stages) in a period of 3
(three) business days after the term or conditions
for its commencement has been reached;

10.5.2. в случай че Насрещната страна
прекъсне или забави с повече от 3 (три) работни
дни изпълнението на Договора спрямо
заложените в него срокове или спрямо
съгласуван от Страните график за изпълнение;

10.5.2. if the Counterparty suspends or delays by
more than 3 (three) business days the
performance of the Agreement compared to the
terms set out in it or an approved by the Parties
performance schedule;

10.5.3. когато изпълнението на възложеното по
Договора дава основание да се счита, според
преценката на Каолин, че качеството на
изпълнението е или ще бъде под договореното;

10.5.3. if the performance of the Agreement
serves as a reasonable ground at the discretion
of Kaolin to expect lower quality than the agreed;

10.5.4. в случай че Насрещната страна не
предостави на Каолин изискано по Договора
разрешително, оригинал от банковата гаранция
или застрахователна полица и доказателствата
за платената по нея застрахователна премия;

10.5.4. if the Counterparty does not provide
Kaolin with a permit, original bank guarantee or
insurance agreement and proof for paid
insurance premium required under the
Agreement,

10.5.5. във всеки друг случай на неизпълнение
на Насрещната страна по Договора.

10.5.5. in any other case of default of the
Counterparty under the Agreement.

10.6. Каолин има право да развали Договора с
предизвестие с незабавен ефект:

10.6. Kaolin has the right to rescind the
Agreement with a notice with immediate effect:

10.6.1. в случай че Насрещната страна
прехвърли предприятието си или съществена
част от активите си, влезе в процедура на
ликвидация или срещу нея бъде открито

10.6.1. if the Counterparty transfers its enterprise
or a significant part of its assets or enters into
liquidation or insolvency proceedings or a
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производство по несъстоятелност или бъде
нарушена декларация или гаранция по раздел
11;

declaration or warranty under section 11 is
breached;

10.6.2. в случай че Насрещната страна не
поднови свое разрешително, необходимо за
изпълнението на Договора, или такова ѝ бъде
отнето от съответните компетентни органи;

10.6.2. if the Counterparty does not renew a
permit necessary for the performance of the
Agreement or if it is repealed by the competent
authorities;

10.6.3. в случай че Насрещната страна
нарушава или действията/бездействията ѝ
създават риск за нарушаване на изискванията
за здравословни и безопасни условия на труд,
противопожарна безопасност и опазване на
околната среда или други норми на
приложимото законодателство;

10.6.3. if the Counterparty breaches or its
actions/inactions create a risk for breaching the
requirements for healthy and safe working
conditions, fire safety, preservation of the
environment or other provisions of the applicable
legislation;

10.6.4. при настъпване на обективна
невъзможност за изпълнение на възложената
работа или при Непреодолима сила,
продължила повече от 1 (един) месец.

10.6.4. in case of objective impossibility for
performing the assigned work or in case of Force
Majeure that lasts for more than 1 (one) month.

10.7. Във всички случаи на
прекратяване/разваляне на Договора, Каолин
заплаща на Насрещната страна единствено
реално извършената качествена и
съответстваща на Договора работа по Договора
до датата на прекратяване/разваляне на
Договора, без да дължи останалата част от
Цената или Възнаграждението или каквито и да
е други обезщетения или неустойки. Във всички
случаи на прекратяване/разваляне на Договора
Насрещната страна заплаща и всички останали
задължения за обезщетения и неустойки,
възникнали преди датата на
прекратяване/разваляне.

10.7. In all cases of termination/rescission of the
Agreement Kaolin pays to the Counterparty only
for the actually performed work under the
Agreement which complies with the Agreement
until the effective date of the
termination/rescinding of the Agreement without
being obliged to pay the remainder of the Price or
the Remuneration or any other remedies or
penalties. In all cases of termination/rescission of
the Agreement, the Counterparty pays all other
remedies and penalties which emerged before
the date of termination/rescission.

10.8. Прекратяването на Договора на каквото и
да е основание няма да засегне приложението
на раздели 8, 9, 12, 14, 15, 16, 17 и 18, които
остават в пълна сила и валидност след
прекратяването му, както и всички права и
задължения, придобити от Страните преди
датата на прекратяването на Договора.

10.8. The termination of the Agreement on any
grounds shall not affect the application of
sections 8, 9, 12, 14, 15, 16, 17 and 18, which will
remain in full force and effect after the
termination, as well as all rights and obligations
acquired by the Parties prior to the date of the
termination of the Agreement.

11. ДЕКЛАРАЦИИ И ГАРАНЦИИ 11. REPRESENTATION AND WARRANTIES
11.1. Всяка Страна декларира пред другата, че: 11.1. Each Party declares to the other that:
11.1.1 не е неплатежоспособна или
свръхзадлъжняла, както и че, доколкото ѝ е
известно, не са налице обстоятелства, поради
които да стане неплатежоспособна или
свръхзадлъжняла в рамките на срока на
Договора;

11.1.1 it is not insolvent or over-indebted, and, to
the best of its knowledge, that there are no
circumstances that could result in its insolvency
or over-indebtedness during the term of the
Agreement;

11.1.2 не е открито производство по
несъстоятелност или ликвидация за нея, както
и че не са подавани молби за откриване на
такива производства;

11.1.2 no insolvency proceedings or liquidation
proceedings have been initiated against it, and no
applications for initiating such proceedings have
been submitted;

11.1.3 сключването на Договора не
противоречи на вътрешни дружествени актове
на страната, както и че за неговото сключване
надлежно са взети всички необходими решения

11.1.3 entering into the Agreement does not
contradict the internal regulations of the party and
all necessary resolutions regarding its execution
have been adopted in due manner by the
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на съответните органи съгласно вътрешните ѝ
актове и приложимото законодателство;

competent bodies of the party according to its
governance documents and the applicable
legislation;

11.2. Насрещната страна декларира, че: 11.2. The Counterparty declares that:
11.2.1. Каолин ѝ е предоставил всички
документи, чертежи и информация,
необходими за изпълнението на Договора, като
Насрещната страна потвърждава, че те са
достатъчни за изпълнението на предмета на
Договора в съответствие с нуждите на Каолин
и че при договорите за изработване на
инвестиционни проекти, изброените в
Заданието за проектиране проектни части са
достатъчни за реализирането на съответния
проект и получаването на всички необходими
актове и становища от компетентните органи;

11.2.1. Kaolin has provided it with all necessary
documents, drawings and information necessary
for the performance of the Agreement and the
Counterparty confirms that they are sufficient for
the performance of the Agreement in compliance
with Kaolin’s needs and that under the
Agreements for development of investment
projects the investment project parts listed in the
Investment Project Specifications are sufficient
for completing the respective project and
receiving all necessary deeds and statements
from the competent authorities;

11.2.2. е извършила оглед на Обекта, запозната
е с неговото състояние, особености,
характеристики, предназначение и функции и
изискванията и нуждите на Каолин и е взела
предвид всички възможни рискове и
обстоятелства, свързани с изпълнението на
Договора.

11.2.2. it has inspected the Site and is aware of
its condition, specificities, characteristics,
designation and functions and the requirements
and needs of Kaolin and has taken into
consideration all possible risks and facts related
to the performance of the Agreement.

11.2.3. разполага с необходимата
правоспособност, технически и икономически
капацитет и квалифициран персонал за
изпълнението на Договора.

11.2.3. has the necessary legal capacity,
technical and economic capacity and qualified
personnel for performing the Agreement.

11.3. Насрещната страна се задължава да
информира незабавно Каолин за всяка
промяна на което и да е от обстоятелствата по
настоящия раздел от Общите условия.

11.3. The Counterparty undertakes to inform
Kaolin immediately about any change in any of
the circumstances under the present section of
the General Terms.

12. КОНФИДЕНЦИАЛНОСТ 12. CONFIDENTIALITY
12.1. Всяка Страна е длъжна да третира като
поверителна всяка информация или
документи, получени и предоставени от
другата Страна (конфиденциална
информация).

12.1. Each Party undertakes to treat as
confidential any information or documents
provided by the other Party (confidential
information).

12.2. Без ограничение на посоченото в
предходния член, конфиденциална
информация е всяка информация, свързана с
организацията и търговската дейност на
Страната, включително финансова и
счетоводна информация, ноу-хау, полезни
модели и технологични решения и практики на
Страната, както и всяка друга информация,
чието разкриване може да навреди на
интересите на Страната, за която се отнася,
или на свързани с нея лица, с изключение на
публично известни факти или информация,
която Страната, за която се отнася
конфиденциалната информация, сама е
разкрила публично. Понятието
конфиденциална информация включва факта
на сключването на Договора и условията му.

12.2. Without limitation to the provision of the
above article, confidential information is any
information related to the organisation and the
business activity of the Party, including financial
and accounting information, know-how, utility
models and technological solutions and practices
of the Party, as well as any other information the
revelation of which may harm the interests of the
Party to which it relates or any of its related
parties, with the exception of publicly known facts
or information which the Party, to which the
confidential information relates, has disclosed
publicly. The term confidential information
includes the fact of entering into the Agreement
and its terms and conditions.

12.3. Всяка Страна се задължава да не
разпространява конфиденциална информация

12.3. Each Party undertakes not to disclose
confidential information to third parties under any
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на трети лица под каквато и да е форма, освен
с предварителното писмено съгласие на
другата Страна, както и да осигури спазването
на настоящия раздел от Общите условия от
страна на своите служители, подизпълнители и
съконтрахенти. Не се счита за разпространение
на конфиденциална информация
предоставянето на информация, изискана от
компетентните органи или в предвидените от
закона случаи, като в този случай Страната е
длъжна да уведоми другата Страна в срок от 3
(три) дни от получаването на съответното
искане и по възможност преди предоставянето
на информацията. Всяка от Страните
предоставя конфиденциална информация на
своите служители, одитори и правни и
финансови съветници, до степента, в която те
оправдано имат нужда да я узнаят и като взима
необходимите мерки за опазване на нейната
конфиденциалност. Каолин може в същата
степен да предоставя конфиденциална
информация и на лицата от корпоративната
група на Кварцверке.

form except with the preliminary written consent
of the other Party, as well as to secure the
compliance with the present section of the
General Terms by its employees, subcontractors
and counterparties. The submission of
information requested by the competent
authorities or under statutory legal provisions
shall not be deemed as disclosure of confidential
information and in such an event the Party shall
notify the other Party within 3 (three) days of
receipt of the respective request and, if possible,
prior to providing the information. Each Party
provides confidential information to its
employees, auditors and legal and financial
advisors on a need-to-know basis and after
taking the necessary measures for preserving its
confidentiality. Kaolin may provide confidential
information to the same extent to the companies
and persons from the Quarzwerke group.

13. НЕПРЕОДОЛИМА СИЛА 13. FORCE MAJEURE
13.1. За „Непреодолима сила” (форсмажорно
обстоятелство) се счита непредвидено или
непредотвратимо събитие от извънреден
характер, възникнало след сключването на
Договора, например, без изброяването да е
изчерпателно: земетресение, наводнение,
силен снеговалеж, голяма суша, пожар (ако не
е предизвикан от причини, за които Страната,
позоваваща се на непреодолимата сила,
отговаря), друго природно бедствие,
производствена авария, война, тероризъм,
ембарго, стачка, престой, промяна на
законодателството, която засяга способността
на съответната Страна да изпълнява
задълженията си. Никоя от Страните няма
право да се позовава на Непреодолима сила
във връзка с изпълнението на свои парични
задължения към другата Страна.

13.1. A “Force Majeure” event is any unpredicted
or unpreventable event of exceptional character
which has occurred after entering into the
Agreement, for example, without the list being
exhaustive, earthquake, flood, snowdrift, drought,
fire (if not a result of circumstances for which the
Party, invoking the force majeure clause, is
responsible), other natural disaster, production
accident, war, terrorism, embargo, strike,
standstill, a change of the legislation, which
affects the capacity of the respective Party to fulfil
its obligations. A Party may not refer to Force
Majeure concerning the performance of its
monetary obligations towards the other Party.

13.2. Всяка една от Страните е длъжна да
уведоми другата Страна за настъпването и
прекратяването на Непреодолимата сила,
която съществено и неблагоприятно засяга
способността ѝ да изпълнява задълженията си
по Договора, в срок до 5 (пет) работни дни от
датата на узнаване, независимо от характера
на обстоятелството.

13.2. Each Party must notify the other Party about
the occurrence and the termination of the Force
Majeure, which significantly and adversely affects
its capacity to perform its obligations under the
Agreement, within 5 (five) business days of the
date of becoming aware, regardless of the
character of the circumstance.

13.3. Действието на Договора спира за времето
на действието на Непреодолимата сила, но за
не повече от 1 (един) месец от възникването ѝ.
След изтичането на 1 (един) месец от
възникването на Непреодолимата сила, всяка
от Страните има право да предложи изменение

13.3. The effect of the Agreement will be
suspended for the duration of the Force Majeure
but for not more than 1 (one) month of its
occurrence. Following the expiration of 1 (one)
month of the occurrence of the Force Majeure,
each Party may offer an amendment of the
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на Договора или да го прекрати с незабавен
ефект.

Agreement, or to terminate it with immediate
effect.

13.4. Ако в резултат от непредвидени събития
от политически, икономически или технически
характер, изпълнението на Договора стане
значително по-трудно или неизгодно за Страна
с оглед очакванията ѝ към момента на
сключване на Договора, същата има право да
поиска обсъждане на конкретната ситуация с
другата Страна с цел определяне на
приемливи мерки за преодоляване на
затрудненията или да поиска от компетентния
съд да измени или да прекрати Договора
поради стопанска непоносимост.

13.4. If as a result of unforeseen circumstances
of political, economic or technical character, the
performance of the Agreement becomes
significantly difficult or unprofitable for a Party in
view of its expectations at the moment of entering
into the Agreement, it may request a review of the
specific situation with the other Party in order to
determine acceptable measures for overcoming
the difficulties or to request the competent court
to amend or terminate the Agreement due to
business frustration.

14. КОМУНИКАЦИЯ 14. COMMUNICATION
14.1 Всички съобщения, известия, поръчки,
заявки или уведомления между Страните по
Договора следва да бъдат в писмена форма и
срещу подпис или ако по друг недвусмислен
начин може да се удостовери тяхното връчване
–препоръчана поща с обратна разписка, по
куриер с известие за доставяне, с нотариална
покана, по електронна поща (имейл). Страната
следва да бъде уведомена чрез посочените в
Договора представители и данни за контакт
или чрез други такива, за които същата е
уведомила другата Страна по реда на този чл.
14. Страните се съгласяват, че в
кореспонденцията помежду им писмената
форма се смята за спазена, ако е съставен
електронен документ (например имейл).

14.1. All messages, notices, purchase orders,
requests or notifications between the Parties
under the Agreement shall be in writing and
signed upon delivery or, if their delivery can be
verified in another unambiguous manner, by
registered mail with return receipt, by courier with
delivery notice, by notarial invitation, by e-mail.
The Party shall be notified through the specified
in the Agreement representatives and contact
details, or at such others as notified by the Party
to the other Party in accordance with this art. 14.
The Parties agree that in their correspondence
with each other, the written form shall be deemed
to have been complied with if an electronic
document (e.g., an email) has been drawn up.

14.2. Комуникация по Договора се счита за
получена:

14.2. The communication under the Agreement
shall be deemed received:

14.2.1 при лично предаване: в момента на
предаването на приемащата Страна и срещу
подпис за получаване;

14.2.1 upon personal delivery: at the moment of
delivery to the receiving Party as signed in
receipt;

14.2.2 при изпращане с препоръчано писмо или
куриер: на датата на доставка, отбелязана
върху обратната разписка или на известието за
доставяне;

14.2.2 upon sending by registered mail or courier
service: on the date of delivery as indicated on
the delivery receipt or on the delivery notice;

14.2.3 при изпращане по e-mail – при
отбелязването им като изпратени от системата
на изпращача.

14.2.3 upon sending by e-mail – when the e-mails
have been marked as sent by the system of the
sender.

14.3. При отправено съобщение от Каолин към
Насрещната страна, което изисква отговор, ако
този отговор не бъде получен в рамките на 3
(три) работни дни или съгласно друг специално
договорен срок, това обстоятелство се счита за
съществено неизпълнение по Договора.

14.3. If communication made by Kaolin to the
Counterparty requires a response and such
response is not received within 3 (three) business
days by Kaolin or within any other explicitly
agreed term, this circumstance will be deemed a
substantial default under the Agreement.

14.4. При промяна на посочените в Договора
лица за контакт или приемане и предаване на
изпълнение по Договора или адрес за
кореспонденция или е- mail, Страната за която
се отнася промяната, е длъжна незабавно да
уведоми другата Страна. Ако такова
уведомление не е направено, съобщенията,

14.4. If the contact persons оr persons for
handing and acceptance of performance
specified in the Agreement or correspondence
address or email changes, the Party to which the
respective change relates must immediately
notify the other Party. If no such notification is
given, any communication addressed to the
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направени до наличните лица, адрес или e-
mail, се считат за надлежно направени до
Страната адресат.

available contact persons, address or e-mail is
deemed duly made to the Party addressee.

15. ПРАВОПРИЕМСТВО, ПРЕХВЪРЛЯНЕ 15. SUCCESSION, ASSIGNMENT
Договорът ще бъде в сила и ще обвързва
всички правоприемници на Страните. В случай
че Насрещната страна е неперсонифициран
правен субект, неговите учредители или
съдружниците в него отговарят изцяло за
задълженията на Насрещната страна по
Договора и са солидарно отговорни за
изпълнението на задълженията на Насрещната
страна по него. Без писменото съгласие на
Каолин, Насрещната страна няма право да
прехвърля или делегира каквато и да било част
от своите права или задължения по Договора.

The Agreement will be in effect and binding upon
all successors of the Parties. If the Counterparty
is not legally incorporated its founders or owners
are fully and jointly and severally liable for the
performance of the obligations of the
Counterparty under the Agreement. The
Counterparty may not assign, transfer or
delegate any part of its rights or obligations under
the Agreement without the Kaolin’s written
consent.

16. ЧАСТИЧНА НЕДЕЙСТВИТЕЛНОСТ 16. SEVERABILITY
Ако някоя разпоредба от Общите условия или
Договора бъде обявена за недействителна или
неприложима или нищожна, или бъде отменена
от компетентен съд/юрисдикция, в резултат на
такава частична недействителност или
неприложимост, останалата част от Договора
няма да стане недействителна или
неприложима. Страните поемат задължението
да положат всички усилия, за да се договорят
за заместващо условие на невалидното,
недействителното или неизпълнимото условие
с валидно, действително и изпълнимо условие,
което най-близко отразява целта на
невалидното, недействителното или
неизпълнимото условие. Това правило се
прилага и в случай на непълнота в Договора.

If any provision of the General Terms or of the
Agreement is announced invalid or
unenforceable or is annulled by a competent
court/jurisdiction, the remaining part of the
Agreement shall not become invalid or
unenforceable as a result of such invalidity or
unenforceability. The Parties undertake to make
all efforts to agree upon a substituting provision
of the invalid, ineffective or unenforceable
provision by a valid, effective and enforceable
provision which reflects most closely the purpose
of the invalid, ineffective or unenforceable
provision. The same rules apply to
incompleteness in the Agreement.

17. ЗАЩИТА НА ЛИЧНИТЕ ДАННИ 17. PERSONAL DATA PROTECTION
17.1. Страните се съгласяват, че при
събирането, обработването,
администрирането и съхранението на лични
данни при или по повод изпълнението на
Договор ще спазват Регламент (ЕС) 2016/679
на Европейския Парламент и на Съвета
относно защитата на физическите лица във
връзка с обработването на лични данни и
относно свободното движение на такива
данни, както и съответните национални закони,
наредби и насоки, в сила към съответния
момент.

17.1. The Parties undertake that their actions
related to the collection, processing,
administering and storing of personal data for or
in relation to the performance of an Agreement
will comply with Regulation (EU) 2016/679 of the
European Parliament and of the Council on the
protection of natural persons with regard to the
processing of personal data and on the free
movement of such data, as well as the applicable
national laws, ordinances and instructions in
force at the respective moment.

17.2. Всяка от Страните декларира и гарантира,
че лицата, подписали Договора от нейно име,
както и лицата за контакт по него, са
уведомени, чe предоставените от или за тях
лични данни ще бъдат съхранявани, ползвани
и обработвани от насрещната страна
единствено за целите на и във връзка с
изпълнението на Договора и при спазване на
законите за защита на личните данни.
Насрещната страна и съответните субeкти на

17.2. Each of the Parties represents and warrants
that the signatories to the Agreement on the
respective Party’s behalf and the contact persons
set out in it are notified that any personal data
provided by or in respect of them will be stored,
used and processed by the counterparty solely
for the purposes of and in performance of the
Agreement by complying with the data protection
laws. The Counterparty and the respective data
subjects on its side are notified that аny personal
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личните данни от неговата страна са
уведомени, че личните данни, съдържащи се в
Договора или по друг начин предоставени по
или във връзка с него на Каолин, се обработват
от Каолин съгласно Политиката за
поверителност на „Каолин“ ЕАД, публикувана
на интернет страницата на Каолин:
www.kaolin.bg, и съответните субекти на права,
ще имат правата, посочени в нея.

data set out in the Agreement or otherwise
provided to Kaolin under or in relation to it, is
processed by Kaolin according to the Privacy
Policy of Kaolin EAD, published on the web site
of Kaolin www.kaolin.bg, and the respective data
subjects will have the rights set out in it.

18. РЕШАВАНЕ НА СПОРОВЕ. ПРИЛОЖИМО
ПРАВО.

18. DISPUTES RESOLUTION. APPLICABLE
LAW.

18.1. За неуредените с Договора (включително
Общите условия) въпроси се прилагат
разпоредбите на действащото българско
законодателство. Страните се съгласяват, че
към Договора няма да се прилагат
разпоредбите на Конвенцията на ООН за
договорите за международна продажба на
стоки (CISG) и останалите подобни нормативни
актове.

18.1. All matters not specified by the Agreement
(including the General Terms) shall be governed
by the provisions of the effective Bulgarian Law.
The Parties agree that the provisions of the
United Nations Convention on the International
Sale of Goods (CISG) or any similar legislation
will not apply to the Agreement.

18.2. Всички спорове, породени от или
свързани с Договора (включително Общите
условия) или отнасящи се до него, включително
споровете, породени или отнасящи се до
неговото тълкуване, недействителност,
изпълнение или прекратяване, както и
споровете за попълване на празноти в
Договора или приспособяването му към
нововъзникнали обстоятелства, ще бъдат
разрешавани от компетентния български съд.

18.2. All disputes resulting from or related to the
Agreement (including the General Terms) or
referring to it, including the disputes resulting
from or referring to its interpretation,
ineffectiveness, performance or termination, as
well as the disputes for completion of gaps in the
Agreement or its adaptation to newly occurred
circumstances, shall be resolved by the
competent Bulgarian courts.

Настоящите Общи условия са одобрени от
съвета на директорите на „Каолин“ ЕАД.

These General Terms are adopted by the Board
of Directors of Kaolin EAD.

В сила от 1.01.2026 г. In effect as of 1 January 2026.


